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Dear User,

We suggest you to read the user manual carefully before using the product and, keep it permanently at your 
disposal.

 NOTE

This user manual is prepared for more than one model. Some of the features specified in the Manual may 
not be available in your appliance.

All our appliances are only for domestic use, not for commercial use.
Products marked with (*) are optional.

Conforms with the WEEE Regulations.

IMPORTANT WARNINGS
1. Installation and repair should always be performed 

by “AUTHORIZED SERVICE”. Manufacturer shall not 
be held responsible for operations performed by 
unauthorized persons.

2. Please read this operating instructions carefully. 
Only by this way you can use the appliance safely 
and in a correct manner. 

3. The cooker should be used according to operating 
instructions.

4. Keep children below the age of 8 and pets away 
when operating.

5. WARNING: Fire hazard; do not store the 
materials on the cooking surface.

6. WARNING: The appliance and its accessible 
parts are hot during operation.

7. Setting conditions of this device are specified on 
the label. (Or on the data plate)

8. The accessible parts may be hot when the grill is 
used. Small children should be kept away.

9. WARNING: This appliance is intended for 
cooking. It should not be used for other 
purposes like heating a room.

10. To clean the appliance, do not use steam cleaners.

11. NEVER try to put out the fire with water. Only shut 
down the device circuit and then cover the flame 
with a cover or a fire blanket.

12. Children under 8 years of age should be kept 
away, if they cannot be monitored continuously.

13. Touching the heating elements should be avoided.

14. CAUTION: Cooking process shall be supervised. 
Cooking process shall always be supervised.

15. The appliance is not suitable for use with an 
external timer or a separate remote control system.

16. This device can be used by children over 8 years 
of age, people with physical, hearing or mental 
challenges or people with lack of experience 

or knowledge; as long as control is ensured or 
information is provided regarding the dangers.

17. This device has been designed for household use 
only.

18. Children must not play with the appliance. 
Cleaning or user maintenance of the appliance 
shall not be performed by children unless they are 
older than 8 years and supervised by adults.

19. Keep the appliance and its power cord away from 
children less than 8 years old.

20. Put curtains, tulles, paper or any flammable 
(ignitable) material away from the appliance before 
starting to use the appliance. Do not put ignitable 
or flammable materials on or in the appliance.

21. Keep the ventilation channels open.

22. Do not heat closed cans and glass jars. The 
pressure may lead jars to explode.

23. Do not use the product in states like medicated 
and/or under influence of alcohol which may affect 
your ability of judgement.

24. After each use, check if the unit is turned off.

25. Be careful when using alcohol in your foods. 
Alcohol will evaporate at high temperatures and 
may catch fire to cause a fire if it comes in contact 
with hot surfaces.

26. If the appliance is faulty or has a visible damage, 
do not operate the appliance.

27. Do not put objects that children may reach on the 
appliance.

28. The packaging materials are dangerous for 
children. Keep packaging materials away from the 
reach of children.

29. Cooker supply can be disconnected during any 
construction work at home. After completing the 
work, re-connecting the cooker shall be done by 
authorized service.

30. Do not place metal utensils such as knife, fork, 
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spoon on the surface of the appliance, since they 
will get hot.

31. To prevent overheating, the appliance should not 
be installed behind of a decorative cover.

32. Turn off the appliance before removing the 
safeguards. After cleaning, install the safeguards 
according to instructions.

33. Cable fixing point shall be protected.

34. CAUTION: If the glass of the stove is broken, 
turn off any heating element immediately and 
disconnect the appliance from power source, 
do not touch the surface of the appliance and 
do not use the appliance.

35. User should not handle the cooker by himself.

36. When not turning of the cooker during cooking, 
user can touch hot surfaces causing burns.

37.  If heavier loads are places on the cooker, these 
loads can trip over. It may cause personal injuries.

38. Allow disconnection of the appliance after 
installation, by accessible plug or a switch in the 
fixed wiring, unless.

Electrical Safety
1. Plug the appliance in a grounded socket 

protected by a fuse conforming to the values 
specified in the technical specifications chart.

2. Have an authorized electrician set grounding 
equipment. Our company shall not be responsible 
for the damages that shall be incurred due to 
using the product without grounding according to 
local regulations. 

3. WARNING: If the surface is cracked, turn off the 
appliance to avoid risk of electric shock.

4. Never wash the appliance by spraying or pouring 
water on it. There is a risk of electrocution.

5. Do not touch the plug with wet hands. Do not pull 
the cord to plug off, always hold the plug.

6. Unplug the unit during installation, maintenance, 
cleaning and repair.

7. Make sure the plug is inserted firmly into wall 
socket to avoid sparks.

8. If the power supply cord (the cord with plug) 
is damaged, this cord shall be replaced by the 
manufacturer or its service agent or an equally 
qualified personnel to prevent a hazardous 
situation. 

9. Do not use cut or damaged cords or extension 
cords other than the original cord.

10. Do not use steam cleaners for cleaning the 
appliance, otherwise electric shock may occur.

11. Make sure there is no liquid or humidity in the 
outlet where the product plug is installed.

12. An omnipolar switch capable to disconnect power 
supply is required for installation. Disconnection 
from power supply shall be provided with a switch 
or an integrated fuse installed on fixed power 
supply according to building code.

13. The power supply cord (the cord with plug) shall 
not contact the hot parts of the appliance.

14. Unplug the unit during installation, maintenance, 
cleaning and repair.

15. Appliance is equipped with a type ‘’Y’’ cord cable.

16. The circuit breaker switches of the cooker shall be 
placed so that end user can reach them when the 
cooker is installed.

17. Fixed connections shall be connected to a power 
supply enabling omnipolar disconnection. For 
appliances with over voltage category below III, 
disconnection device shall be connected to fixed 
power supply according to wiring code.

18. Do not remove ignition switches from the 
appliance. Otherwise, live electric cables can be 
accessed. It may cause an electric shock.
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Methods for Protecting Ceramic Glass Cooking Surface

Intended Use

Ceramic glass surface is unbreakable and scratch 
resistant to a certain degree. However, to avoid any 
damage, please do the following:

1. Never pour cold water on hot cookers.

2. Do not stand on a ceramic glass plate.

3. Sudden pressure, for example, the effect of a 
falling salt shaker may be critical. So, do not place 
such objects on a place above the hobs.

4. After each use, make sure that the base of the 
cooking pot and surfaces of cooking zones are 
clean and dry.

5. Do not peel vegetables on the hob surfaces. Sand 
grains falling from the vegetables may scratch the 
ceramic glass plate.

6. Do not lay flammable materials such as cardboard 
or plastic on the oven. Objects such as tin, zinc, 
or aluminium (as well as aluminium foils or empty 
coffee pots) may melt on hot cooking surfaces and 
thus cause damage.

7. Take care not to let sugary foods or fruit juices 
contact the hot cooking zones. The ceramic glass 
surface may be stained by these.

1. This product is designed for home use. 
Commercial use of the appliance is not permitted.

2. This appliance may only be used for cooking 
purposes. It shall not be used for other purposes 
like heating a room.

3. The manufacturer assumes no responsibility for 
any damage due to misuse or mishandling.

4. Operational life of the product you have 
purchased is 10 years. This is the period for 
which the spare parts required for the operation 
of this product as defined is provided by the 
manufacturer.

Electrical Connection
1. Setting conditions of this appliance is indicated in 

tag or data plate.

2. Your appliance should be plugged in a fuse 
appropriate for electric power. If necessary, it 
is recommended that installation is done by  
authorized service.  

3. Your appliance is configured in accordance with 
electrical supply of 220-240 V AC / 380-415 V 3N 
AC 50/60 Hz.

4. If main electrical network is different from these 
values, contact with your authorized service. 

5. Electrical connections of your appliance should 
only be made to  the fuses having suitably wired 
grounding (grounded) system. If no   convenient 
fuse is available in the place where your appliance 
is to be installed, contact with authorized service 
immediately. Manufacturing firm is not responsible 
definitely for the damages that fuses whose 

grounding is not made and connected to the 
appliance can cause.

6. Plug of the appliance should be close to be 
accessed easily to the fuse whose grounding is 
made without use of extension cord.

7. Do not allow contacting the power cable of your 
appliance with hot regions. Similarly, keep away it 
from sharp edges and corners. 

8. If feeder cord is damaged, this cord should be 
replaced either by manufacturer or its service 
agency or same degree qualified personnel in 
order to hinder a dangerous situation. 

9. Wrong electrical connection may give damage 
to the appliance.In this case, your appliance 
will remain out of guarantee scope. Electrical 
connection of your appliance should be done by 
authorized service. 
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Electrical Connection Scheme

INTRODUCTION OF THE APPLIANCE

1. Heater positions

2. Glass or metal surface

3. Control switches

4. Hotplate (145 mm or 180 mm) *

Get electrical connection of your appliance done to authorized person in line with the following scheme.

Liv
e

Ph
as

e
Liv

e
Ph

as
e

Neutral Neutral Neutral

Earth Earth Earth

5. Ceramic heater (180 mm or 140 mm) *

6. Double ceramic heater 
(120 mm / 180 mm or 220 mm / 300 mm) *

7. Ovaldual ceramic heater (140 mm / 250 mm) *
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INSTALLATION OF COOKTOP

Technical features
You can operate electric cooktops by turning the button on control panel you want to use to the level you desire. 
Cooktop powers as per levels are given in the following table. 

Specifications Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6

80 mm hotplate 200 W 250 W 450 W --- --- ---

145 mm hotplate 250 W 750 W 1000 W --- --- ---

180 mm hotplate 500 W 750 W 1500 W --- --- ---

145 mm rapid hotplate 500 W 1000 W 1500 W --- --- ---

180 mm rapid hotplate 850 W 1150 W 2000 W --- --- ---

145 mm hotplate 95 W 155 W 250 W 400 W 750 W 1000 W

180 mm hotplate 115 W 175 W 250 W 600 W 850 W 1500 W

145 mm rapid hotplate 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W

180 mm rapid hotplate 175 W 220 W 300 W 850 W 1150 W 2000 W

180 mm ceramic heater 1800 W

140 mm ceramic heater 1200 W

140 / 250 mm ceramic heater 1800 W

120 / 180 mm ceramic heater 1700 W

220 / 300 mm ceramic heater 2400 W

Supply voltage 220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

 WARNING!

 WARNING!

• For the modification to be done by authorized service, this table should be considered. Manufacturer may not 
be held responsible for any problems rising because of any faulty modification.

• In order to increase the product quality, the technical specifications may be changed without prior notice.
• The values provided with the appliance or its accompanying documents are laboratory readings in accordance 

with the respective standards. These values may differ depending on the use and ambient conditions.

• It is customer’s responsibility to prepare the location the product shall be placed on and also to have the 
electrical installation prepared.

• The rules in local standards about electrical installations shall be followed during product installation.
• Check for any damage on the appliance before installing it. Do not have the product installed if it is damaged. 

Damaged products cause a risk for your safety.

Check if the electrical installation is proper to bring the appliance in operating condition. If electricity installation 
is not suitable, call an electrician and plumber to arrange the utilities as necessary. Manufacturer shall not be held 
responsible for damages caused by operations performed by unauthorized persons.



8

ENG

Installation

Installation Diagram

Correct Place For Installation

Product is designed in accordance with the 
kitchen counters supplied from market. A safe 
distance should be left between the product and 
kitchen walls and furniture. 
If hood/aspirator will be installed over your 
appliance, obey to the recommendation of hood 
/ aspirator manufacturer for assembly height. 
(min. 65 cm). The gap that cooktop is to be 
placed on the counter should be cut in line with 
cooktop installation dimensions. 
For installation of the product, the rules specified 
in local standards related to electricity should be 
complied.

1. Turn the cooktop down and place on smooth ground.

2. In order to prevent entrance of foreign substances and liquids between cooktop and counter, apply the paste 
given in package to the sides of lower guard of counter. For corners, curl paste and increase curls till filling 
corner gaps.

3. Turn cooktop again and align with and place on counter.

4. Fasten up your cooktop on counter by using the clamp and screws supplied.

Wick
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5. When product is mounted on a drawer, if it is possible to touch lower side of product, this section should be 
separated with a wooden shelf.

6. While mounting cooktop on a closet, as shown in the figure above, in order to separate between closet and 
cooktop, a shelf should be mounted. If it is mounted on a built-in oven, there is no need to do that.  

7. If your cooktop will be mounted next to right or left wall, the minimum distance between wall and cooktop 
should be 50 mm.

Counter Cut-Off Dimensions
Pay attention to the drawings tand dimensions given below while making cooktop installation and adjusting 
counter cutting sizes.

Elecrical Heater (hotplate) Cooktop Panel Visual
CONTROL PANEL

1. 180 mm electrical heater (hotplate)

2. 145 mm electrical heater (hotplate)

 WARNING!

The control panel above is only for illustration purposes.
Consider the control panel on your device.
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Warnings About Using The Touchmatic Control

USAGE OF YOUR COOKTOP

1. The controls react to touching, so you do not need to apply any pressure to the controls.

2. Use the bottom, not the tip of your finger while using the device. 

3. Make sure that the touch controls are always clean and dry. Even a thin layer of water may make it difficult for 
touch controls to work.

Correct Wrong

1. Place the pots and pans so that their handles are not placed above the hobs to prevent heating of the handles.

2. Place suitable amount of food to the pots and pans. Thus, you may prevent overflowing of meals and avoid 
unnecessary cleaning.

3. Do not use containers that are unstable and that may be easily tipped over on the cooktop.

4. Do not put empty pots and pans on the hobs with their flames on.

5. Always turn off the hobs after each use.

6. Do not put containers that may be affected by heat on the product.

7. Do not operate the hobs without any pots and pans placed on them.

8. Do not place the lids of the pots and pans on the hobs.

9. When you want to put the pot on another hob, take the pot up and place it again instead of sliding it.

10. Keep the lid of container you use for heating oil open.

11. Do not put oil with a volume more than one third of the pan. Do not leave the oil unattended when the oil is 
being heated. Extremely hot oils may cause fire.

12. Use pots and pans with machined bases only. Sharp edges cause scratches on the surface.

13. Do not use aluminium pots and pans. Aluminium cause damages to the hob surface.

Splashes and overflow 
may cause damage to 
the cooktop surface 
and fire.

Do not use containers 
with convex or 
concave bases.

If the diameter of the 
pot is smaller than the 
diameter of the hob, 
thisshall waste energy.

Use pots and pans 
with flat bases only.
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ELECTRONIC BOARD MANUAL

Upper cooking area selection key

Lower cooking area selection key

Special function selection key

Plus key

Minus key

On / off key

Temperature display icon
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Information on the table above is only for guidance.

Turning the Stove on

Turning the Stove off

Residual Heat Display 

 NOTE
Unit becomes operational within 1 second after it is plugged to the mains. All LEDs and 
displays illuminate for 1 second.

Unit is turned on by pressing the  key. The  symbol is 
displayed on all displays. (See Fig. 1)      

If the temperature of the glass over the hobs is above + 60°C, 
 and  icons are displayed on the display of the relevant 

successively. (  = 0.5 seconds,  = 0.5 seconds) (see Fig. 2)

Unit is turned off by pressing the  key. (see Fig. 3) You may 
turn off the unit by pressing the  key even if the child lock is 
active.

If the  icon on the display of the stove is illuminated, this 
means that the relevant hob is still hot. It may be used for 
heating a small amount of food. (See Fig. 4)

 WARNING!

Residual heat display is not illuminated, and thus it does not 
warn the user against heat in case of a power outage.

Figure 1

Figure 2

Figure 3

Figure 4

 WARNING!

 WARNING!

Electronic components remain active for 20 seconds. If there is no cooking level within this 
period, unit switches to ‘‘off mode’’ automatically with a signalling sound.

Residual heat display of each cooking area remains active until the measured glass 
temperature is below + 60 °C.
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Turning the Stove Cooking Areas On

Keep Warm Function  (Optional)

To activate the keep warm function

1.   Turn the stove on by pressing the button. (See Fig. 5)

2.  Press the relevant hob selection key. The  icon shall be 
displayed in the relevant hob when you touch for the first 
time. (See Fig. 6)

3.  Power level of the relevant hob may be set from 1 to 9 using 
the  and the  keys or from  to 9 as per the option of 
the stove. (See Fig. 7)

1.   Turn the stove on by pressing the button. (See Fig. 8)

Figure 5

Figure 6

Figure 7

Figure 8

 WARNING! If the hob selected is hot,  icon shall be displayed instead of  icon after the selection 
is made.

Keep warm function keeps the cooked food placed on a cooking area warm. The selected hob is operated with a 
lower power in this function. Keep warm function is also a cooking level. 
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Turning the Stove Cooking Areas Off:  

1.  You may turn the stove off by pressing the  button.  
(See Fig. 11)

2.  Using the  and  keys, bring the temperature on all hobs 
to . (see Fig. 12) Stove shall be turned off by itself after 20 
seconds. 

3.  If any hob is still hot after 20 seconds,  symbol is displayed 
until the temperature of the relevant hob becomes lower than 
+60 °C. (see Fig. 13) No icon is displayed after the stove is 
turned off if the relevant hob is not hot.

2.  Press the relevant hob selection key once. The  icon is 
displayed when you touch for the first time. (See Fig. 9) 

3.  Then, press the  key once. The  icon shall be displayed 
in the relevant hob with this touch. (see Fig. 10) Thus, the 
keep warm shall be activated.

Figure 11

Figure 12

Figure 13

Figure 9

Figure 10
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Child Lock Function (Optional)
To activate the child lock

To deactivate the child lock until the stove is turned off

1.  Press upper hob selection key (  ) and minus key (  ) 
simultaneously, you shall hear a short warning signal at this 
time. (see Fig. 14) Then, remove your fingers from the stove 
control panel.

2. Press the upper hob selection key (  ) again. (See Fig. 15)

3.  The child lock is activated at this time and the  icon is 
displayed on all hobs to indicate this condition.  (see Fig. 16) 
The  and  icons are displayed alternatively if any hob is 
hot.

1.  The  icon is displayed on all displays when the stove is on 
and the child lock is active. (see Fig. 17) The  and  icons 
are displayed alternatively if any hob is hot. You may turn the 
stove on or off with the  key only.

2.  Press upper hob selection key (  ) and minus key (  ) 
simultaneously. (see Fig. 18)  You shall hear a short warning 
signal at this time. Then, remove your fingers from the stove 
control panel.

Figure 14

Figure 15

Figure 16

Figure 17

Figure 18
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To activate the child lock completely

3.  The  icon is displayed on all displays. (see Fig. 19) The  
and  icons are displayed alternatively if any hob is hot.

 WARNING!

Child lock is deactivated until the stove is turned off only with 
the steps performed in this section. In other words, child lock 
shall be activated again if the unit is turned off and on again. 
Thus, the child lock shall be activated whenever the stove is 
turned off and on.

1.  The  icon is displayed on all displays when the stove is on 
and the child lock is active. (see Fig. 20) The  and  icons 
are displayed alternatively if any hob is hot. You may turn the 
stove on or off with the  key only.

2.  Press upper hob selection key (  ) and minus key (  ) 
simultaneously. (see Fig. 21)  You shall hear a short warning 
signal at this time. Then, remove your fingers from the stove 
control panel.

3.  Press the  key again. (see Fig. 22)  This shall be performed 
right after the 2nd step. Child lock is    deactivated 
permanently. In other words, child lock shall continue to be 
deactivated even if the unit is turned off and on again.

4.  Unit switches to stand-by mode after these procedures. 
However, the  icon shall be displayed in case of a hot hob 
even if the unit switches to stand-by mode. (See Fig. 23)

Figure 19

Figure 20

Figure 21

Figure 22

Figure 23

 WARNING! Child lock shall be deactivated in case of a power outage.
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 WARNING!

Error Codes and Recommendations for Solutions

Special Function Selection Key

Error codes, their probable causes and recommendations for solutions are provided in the chart below. 

 The chart below is applicable for all models.

Error Code Error Description Potential Cause for Error Clearing Error

ER 03 & 
continuous 

signal sound

Constant use of buttons; 
control unit is disrupted after 
10  seconds.

Water or cooking utensils 
on the glass over the control 
unit.

Clean the operating surface 
of the stove.

ER 20 Flash fault. ^ C error. Replace the electronic board.

ER 21 Excessive temperature.
The ambient temperature for 
electronics is too high.

Allow the cooking surface 
to cool down. Check the 
temperature verification of 
the control unit.

ER 22
Key evaluation fault. Control 
unit is turned after 3.5 – 7.5 
seconds.

Short circuit or error in 
detection of keys.

Replace the electronic board.

ER 31
Configuration data is 
incorrect.

---
New configuration is 
required.

ER 36 Temperature sensor error.
Short circuit or electronic 
board turns off.

Replace the electronic board.

Special function selection key controls the double heater. When the double heater is selected for cooking, both 
hobs of this heater are activated. You may select one cooking area of the double heater by pressing the special 
function selection key. Touch the special function selection key again to activate both cooking areas of the heater. 

A point (  ) icon is displayed beside the cooking level of the 
relevant hob when both hobs of the double heater are active. 
(See Fig. 24) 

Cooking level is displayed by itself without a point (  ) icon 
when a single hob of the double heater is activated by touching 
the special function selection key. (See Fig. 25)

Figure 24

Figure 25
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 WARNING!
If the device is operated at maximum level for too long, it can turn off  automatically. This is 
an ordinary measure for safety of the device.

Error Code Error Description Potential Cause for Error Clearing Error

ER 40
Power supply is too low to 
turn on the appliance.

Primary PTC is too hot.
Disconnect the stove from 
power supply system.

ER 47

Communication error 
between the electronic 
board configuration and the 
heaters.

No communication or faulty 
communication.

Make sure that the 
connection cable is 
connected correctly and 
functionally.

U 400 Incorrect connection.
Control unit is connected 
incorrectly.

Connect the stove to correct 
mains voltage.

Before starting to maintenance or cleaning, firstly unplug the plug  supplying electricity to cooktop and turn down 
gas valve. If cooktop is hot, wait for cooling down. 

1. For the purpose that your cooktop has long and economic life, regular cleaning and maintenance should be 
performed on your cooktop.  

2. Do not clean your cooktop with scratching tools such as bristle brush, wire wool or knife. Do not use abrasive, 
scratching, acid materials or detergent. 

3. Following mopping parts of your cooktop with soapy cloth, rinse it, later rinse well with a soft cloth. 

4. Clean glass surfaces with special glass cleaning substances. As scratching of glass surfaces leads to breaking, 
while cleaning glass surfaces, do not use abrasive cleaners or sharp metal scrapers.

5. Do not clean your cooktop with steamy cleaners.

6. In the course of cleaning your cooktop, never use flammable materials such as acid, thinner and gas. 

7. Do not wash plastic and aluminium parts of your cooktop in dishwasher.

8. Clean vinegar, lemon, salt, coke and similar acid and alkaline containing substances poured on your cooktop 
immediately.  

9. In time, cooktop buttons turns hard or never turn any more, in such circumstances, it may be necessary that 
buttons are changed. The change should only be done by authorized service. 

MAINTENANCE AND CLEANING

You can solve the troubles you can encounter at your product by checking the following points before calling 
technical service. 

TROUBLESHOOTING

1. Check if power cable of cooktop is plugged in. 

2. Examine with safe ways if electric exists on network.

3. Audit fuses.

4. Control whether damage is available on power cable.

If The Appliance Does Not Operate
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1. Carry out the movement and transportation in the original packaging.

2. Pay maximum attention to the appliance while loading/unloading and handling.

3. Make sure that the packaging is securely closed during handling and transportation.

4. Protect from external factors (such as humidity, water, etc.) that may damage the packaging.

5. Be careful not to damage the appliance due to bumps, crashes, drops, etc. while handling and transporting 
and not to break or deform it during operation.

HANDLING RULES

Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner.
This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU concerning 
used electrical and electronic appliances (waste electrical and electronic equipment - WEEE). 
The guideline determines the frame work for the return and recycling of used appliances as 
applicable throughout to the EU.

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the domestic or other wastes. 
Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.

ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY DISPOSAL

PACKAGE INFORMATION
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Dragi korisniče,

Preporučujemo da pažljivo pročitate korisničko uputstvo prije upotrebe proizvoda i da ga uvjek držite pri ruci.

 NAPOMENA

Ovo uputstvo za upotrebu predviđeno je za više modela. Neke od navedenih karakteristika možda neće 
biti dostupne za vaš uređaj.

Svi naši uređaji namijenjeni su samo za kućnu upotrebu i nisu prikladni za komercijalnu upotrebu.
Proizvodi označeni zvjezdicom (*) su opcioni.

U skladu sa propisima o odlaganju električnog i elektronskog otpada.

VAŽNA UPOZORENJA
1. Instalaciju i popravku uvjek treba da obavlja 

OVLAŠĆENI SERVIS. Proizvođač nije odgovoran 
za radove koje su obavila neovlašćena lica.

2. Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu. Samo 
tako možete koristiti uređaj na bezbjedan i pravilan 
način.

3. Šporet treba koristiti u skladu sa uputstvima za 
rukovanje.

4. Udaljite djecu mlađu od 8 godina i kućne ljubimce 
od šporeta kada je uključen.

5. UPOZORENJE: Opasnost od požara! Ne 
odlažite predmete na ploču za kuvanje.

6. UPOZORENJE: Uređaj i dostupni djelovi 
zagrijavaju se tokom rada.

7. Uslovi instalacije ovog uređaja navedeni su na 
etiketi (ili na pločici sa podacima).

8. Dostupni djelovi se zagrijavaju prilikom korišćenja 
grila. Držati van domašaja djece.

9. UPOZORENJE: Ovaj uređaj namijenjen je za 
kuvanje. Ne smije se koristiti za druge namjene, 
kao što je grijanje prostorije.

10.  Za čišćenje uređaja nemojte koristiti paročistače.

11.  NIKADA nemojte pokušavati da vodom ugasite 
vatru. Samo isključite napajanje uređaja i prekrijte 
plamen poklopcem ili tkaninom otpornom na 
vatru.

12.  Ukoliko djeca mlađa od 8 godina nijesu pod 
stalnim nadzorom, držati ih van domašaja uređaja.

13.  Izbjegavajte dodirivanje grijača.

14.  OPREZ: Proces kuvanja uvjek treba nadgledati!

15.  Uređaj nije pogodan za korišćenje sa eksternim 
tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

16.  Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 
godina, osobe sa psihičkim, čulnim ili mentalnim 
problemima ili osobe sa nedostatkom iskustva 

i znanja, ukoliko se obezbijedi nadzor ili pruže 
informacije u vezi sa opasnostima.

17.  Ovaj uređaj je dizajniran isključivo za kućnu 
upotrebu.

18.  Djeca ne smiju da se igraju uređajem. Čišćenje ili 
održavanje uređaja ne smiju da obavljaju djeca, 
osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom 
odraslih.

19.  Uređaj i kabl za napajanje držite van domašaja 
djece mlađe od 8 godina.

20.  Zavjese, til, papir ili druge zapaljive materijale 
sklonite dalje od uređaja prije korišćenja. Ne 
stavljajte zapaljive materijale na uređaj ili unutar 
njega.

21.  Držite kanale za ventilaciju otvorene.

22.  Ne zagrijavajte zatvorene konzerve i staklene tegle. 
Pritisak može da dovede do njihove eksplozije.

23.  Ne koristite proizvod kada ste pod uticajem 
određenih ljekova i/ili alkohola, jer to može uticati 
na vašu sposobnost rasuđivanja.

24.  Nakon svake upotrebe provjerite da li je uređaj 
isključen.

25.  Budite pažljivi kada koristite alkohol za 
pripremu hrane. Alkohol će ispariti na visokim 
temperaturama i može izazvati požar ako dođe u 
dodir sa vrućim površinama.

26.  Ako je uređaj neispravan ili ima vidljivo oštećenje, 
nemojte rukovati njime.

27.  Nemojte stavljati na uređaj predmete koje djeca 
mogu da dohvate.

28.  Ambalažni materijali su opasni za djecu. Njih držite 
van domašaja djece.

29.  Napajanje šporeta može da se isključi tokom 
bilo kojih građevinskih radova kod kuće. Nakon 
završetka radova, ponovno povezivanje šporeta 
obavlja ovlašćeni servis.



21

BiH/CG

30.  Ne postavljajte metalno posuđe, kao što su nož, 
viljuška i kašika na površinu uređaja, jer će se i oni 
zagrijati.

31.  Da biste spriječili pregrijavanje, uređaj ne smije biti 
instaliran iza dekorativne maske.

32.  Isključite uređaj prije uklanjanja zaštitnih 
elemenata. Nakon čišćenja, instalirajte zaštitne 
elemente u skladu sa uputstvima.

33.  Tačka pričvršćivanja kabla mora biti zaštićena.

34.  OPREZ: Ako se staklo šporeta polomi, odmah 
isključite grijač i iskopčajte utikač uređaja iz 
izvora napajanja, nemojte da dodirujete njegovu 
površinu i nemojte da koristite uređaj.

35.  Korisnik ne smije samostalno da popravlja šporet.

36.  Korisnik tokom kuvanja može da dodirne vrele 
površine, što može da dovede do opekotina.

37.  Nemojte stavljati teške predmete na ploču šporeta, 
jer ukoliko dođe do njihovog pada možete se 
povrediti.

38.  Omogućite iskopčavanje aparata iz napajanja 
nakon instalacije putem utikača kome se lako 
može pristupiti ili prekidača u slučaju fiksnog 
povezivanja.

Bezbjednost pri naponu
1. Uključite uređaj u uzemljenu utičnicu zaštićenu 

osiguračem u skladu sa vrijednostima navedenim 
u tabeli tehničkih specifikacija.

2. Neka ovlašćeni električar postavi opremu za 
uzemljenje. Naša kompanija neće biti odgovorna 
za oštećenja koja nastaju usled upotrebe 
proizvoda bez uzemljenja, u skladu sa lokalnim 
propisima.

3.  UPOZORENJE: Ukoliko je površina napukla, 
isključite uređaj da biste izbjegli opasnost od 
električnog udara.

4. Uređaj se ne smije čistiti prskanjem ili sipanjem 
vode na njega! Postoji rizik od električnog udara.

5. Ne dodirujte utikač mokrim rukama. Ne vucite 
kabl da biste ga isključili, uvjek držite utikač.

6.  Iskopčajte utikač jedinice tokom instalacije, 
održavanja, čišćenja i popravke.

7.  Uvjerite se da je utikač čvrsto umetnut u zidnu 
utičnicu da biste izbjegli varnice.

8.  Ukoliko je kabl za napajanje (kabl sa utikačem) 
oštećen, zamijeniće ga proizvođač, ovlašćeni 
serviser ili kvalifikovano osoblje kako bi se 
spriječile situacije opasne po život.

9. Nemojte koristiti prekinute, oštećene ili produžne 
kablove, samo originalni kabl.

10.  Nemojte koristiti paročistače za čišćenje uređaja, 
jer može doći do električnog udara.

11.  Uvjerite se da u utičnici gdje je priključen uređaj 
nema tečnosti ili vlage.

12.  Za instalaciju je neophodan prekidač koji može 
u potpunosti isključiti napajanje. Odvajanje od 
napajanja mora se obezbijediti pomoću prekidača 
ili integrisanog osigurača instaliranog na fiksno 
napajanje u skladu sa građevinskim propisom.

13.  Kabl za napajanje (kabl sa utikačem) ne smije da 
dođe u dodir sa vrućim djelovima uređaja.

14.  Isključite uređaj prilikom instalacije, održavanja, 
čišćenja i popravke.

15. Uređaj je opremljen kablom tipa „Y“.

16.  Prekidači osigurača postavljaju se tako da krajnji 
korisnik može doći do njih kada se šporet instalira.

17. Fiksni priključci moraju biti priključeni na napajanje 
koje omogućava potpuno odvajanje. Za uređaje 
sa prenaponskom kategorijom ispod III, uređaj 
za isključivanje mora biti priključen na fiksno 
napajanje u skladu sa propisima za instalaciju.

18.  Nemojte da uklanjate prekidače za paljenje iz 
uređaja. U suprotnom, time se može omogućiti 
pristup električnim kablovima. To može dovesti do 
strujnog udara.
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Metode za zaštitu površine za kuvanje od keramičkog stakla

Namena

Površina od keramičkog stakla je neprobojna i otporna 
na ogrebotine do određenog stepena. Međutim, da 
biste izbjegli bilo kakvu štetu, uradite sledeće:

1. Nikada ne izlivajte hladnu vodu na vruće površine.

2.  Ne stojte na ploči od keramičkog stakla.

3.  Iznenadni pritisak, na primer, slanik koji padne 
na ploču, može biti koban. Dakle, ne postavljajte 
takve predmete na mjesto iznad ploče za kuvanje.

4.  Nakon svake upotrebe, uvjerite se da su baza 
posude za kuvanje i površine zona za kuvanje čiste 
i suve.

5.  Ne ljuštite povrće na površinama ploče. Pješčana 

zrnca koja ispadaju iz povrća mogu ogrebati ploču 
od keramičkog stakla.

6. Nemojte stavljati zapaljive materijale, kao što 
su karton ili plastika, u rernu. Predmeti kao što 
su lim, cink ili aluminijum (kao i aluminijumske 
folije ili prazne posude za kafu) mogu se rastopiti 
na vrućim površinama za kuvanje i na taj način 
uzrokovati oštećenja.

7.  Vodite računa da ne dozvolite da slatka hrana ili 
voćni sokovi dođu u kontakt sa vrućim zonama za 
kuvanje. To može uzrokovati mrlje na površini od 
keramičkog stakla.

1.  Ovaj proizvod je dizajniran za kućnu upotrebu. 
Komercijalna upotreba uređaja nije dozvoljena.

2.  Ovaj uređaj može se koristiti samo u svrhe 
pripreme hrane. Ne smije se koristiti u druge 
svrhe, kao što je grijanje prostorije.

3.  Proizvođač ne preuzima odgovornost za bilo 

kakvu štetu zbog zloupotrebe ili nepravilne 
upotrebe.

4.  Vijek trajanja proizvoda koji ste kupili je 10 godina. 
Ovo je period za koji rezervne djelove potrebne 
za rad ovog proizvoda, kao što je definisano, 
obezbjeđuje proizvođač.

Električni priključak
1.  Uslovi podešavanja ovog uređaja označeni su na 

pločici sa nazivom.

2.  Vaš uređaj treba da bude priključen u utičnicu 
sa odgovarajućim osiguračem. Ako je potrebno, 
preporučuje se da instalaciju obavi ovlašćeni 
serviser.

3.  Vaš uređaj se podešava u skladu sa električnim 
napajanjem 220–240 V AC/380–415V3N AC 
50/60Hz.

4. Ako se električno napajanje razlikuje od ovih 
vrijednosti, obratite se ovlašćenom servisu.

5.  Električno povezivanje uređaja treba da se obavi 
isključivo preko osigurača sa odgovarajućim 
uzemljenjem. Ako nema praktičnog osigurača na 
mjestu gdje treba instalirati vaš uređaj, odmah 
se obratite ovlašćenom servisu. Proizvođač nije 
odgovoran za štetu koju može da izazove osigurač 
koji nije povezan sa uzemljenjem.

6. Utikač uređaja treba da se nalazi u blizini i treba 
biti lako dostupan zbog osigurača čije uzemljenje 
se obavlja bez upotrebe produžnog kabla.

7.  Nemojte dozvoliti da kabl za napajanje dođe u 
dodir sa vrućim površinama. Slično tome, udaljite 
ga od oštrih površina i uglova.

8.  Ako je električni kabl oštećen, mora da ga 
zamijeni proizvođač ili njegov serviser ili slično 
kvalifikovano lice kako bi se izbjegla opasna 
situacija.

9.  Pogrešno električno povezivanje može da dovede 
do oštećenja uređaja. U tom slučaju, vaš uređaj 
ostaje bez garancije. Električno povezivanje vašeg 
uređaja treba da obavi ovlašćeni serviser.
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Šema električnog priključka

OPIS UREĐAJA

1.  Položaji grijača

2. Staklena ili metalna površina

3.  Kontrolni prekidači

4.  Rešo (145 mm ili 180 mm) *

Osigurajte da električno povezivanje uređaja obavi ovlašćena osoba u skladu sa sledećom šemom.

Liv
e

Ph
as

e
Liv

e
Ph

as
e

Neutral Neutral Neutral

Earth Earth Earth

5. Keramički grijač (180 mm ili 140 mm) *

6.  Keramički grijač (120 mm / 180 mm ili 220 mm / 300 mm) *

7. Keramički grijač (140 mm / 250 mm) *
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INSTALACIJA PLOČE ZA KUVANJE

Tehničke karakteristike
Električnim pločama za kuvanje možete rukovati okretanjem one dugmadi na kontrolnoj tabli koja vam je potrebna 
da biste kontrolisali željeni nivo. Ploča za kuvanje napaja se na osnovu nivoa datih u sledećoj tabeli.

Specifikacije Jačina 1 Jačina 2 Jačina 3 Jačina 4 Jačina 5 Jačina 6

80 mm rešo 200 W 250 W 450 W --- --- ---

145 mm rešo 250 W 750 W 1000 W --- --- ---

180 mm rešo 500 W 750 W 1500 W --- --- ---

145 mm rešo brza 500 W 1000 W 1500 W --- --- ---

180 mm rešo brza 850 W 1150 W 2000 W --- --- ---

145 mm rešo 95 W 155 W 250 W 400 W 750 W 1000 W

180 mm rešo 115 W 175 W 250 W 600 W 850 W 1500 W

145 mm rešo brza 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W

180 mm rešo brza 175 W 220 W 300 W 850 W 1150 W 2000 W

180 mm keramički grijač 1800 W

140 mm keramički grijač 1200 W

140 / 250 mm keramički grijač 1800 W

120 / 180 mm keramički grijač 1700 W

220 / 300 mm keramički grijač 2400 W

Napajanje 220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

 UPOZORENJE!

 UPOZORENJE!

• Ovu tabelu treba razmotriti u slučaju izmjena koje obavlja ovlašćeni servis. Proizvođač se ne može smatrati 
odgovornim ni za kakve probleme koji proističu iz bilo kakve nepravilne upotrebe.

• U cilju povećanja kvaliteta proizvoda, može doći do izmjena tehničkih specifikacija bez prethodnog obaveštenja.
• Vrijednosti date na uređaju ili pratećoj dokumentaciji su laboratorijska očitavanja u skladu sa odgovarajućim 

standardima. Ove vrijednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od korišćenja i ambijentalnih uslova.

• Korisnik je odgovoran da pripremi mjesto na kojem će se proizvod postaviti, kao i da pripremi električnu 
instalaciju.

• Pravila lokalnih standarda u vezi sa električnim instalacijama moraju da se poštuju tokom instalacije proizvoda.
• Prije instalacije provjerite da li je uređaj oštećen. Nemojte da instalirate uređaj ako je oštećen. Oštećeni uređaji 

dovode do rizika po vašu bezbjednost.

Provjerite da li je električna instalacija odgovarajuća da bi se pokrenuo rad uređaja. Ako električna instalacija nije 
odgovarajuća, pozovite električara i vodinstalatera da bi oni postavili instalacije po potrebi. Proizvođač se ne smatra 
odgovornim za oštećenja nastala radnjama koje obavljaju neovlašćene osobe.
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Instalacija

Dijagram instalacije

Ispravno mesto za instalaciju

Proizvod je dizajniran u skladu sa kuhinjskim 
radnim pločama na tržištu. Između proizvoda i 
kuhinjskih zidova ili namještaja mora da se ostavi 
bezbjedan razmak.
Ako se aspirator instalira iznad uređaja, poštujte 
preporuke proizvođača aspiratora za visinu 
postavljanja (min. 65 cm). Zazor ploče za 
kuvanje na radnoj ploči treba isjeći u skladu sa 
dimenzijama za instalaciju ploče za kuvanje.
Za instalaciju proizvoda pravila naznačena u 
lokalnim standardima za struju treba primijeniti.

1. Da biste spriječili ulazak stranih materija i tečnosti između ploče za kuvanje i radne ploče, nanesite pastu 
priloženu u pakovanju na strane donjeg štitnika radne ploče.

2.  Na uglovima postavite pastu dok ne popunite zazore.

3.  Okrenite ploču za kuvanje ponovo i poravnajte je i postavite je na radnu ploču.

4.  Pričvrstite svoju ploču za kuvanje na radnu ploču koristeći stegu i priložene zavrtnje.

Zaptivač
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5. Kada je proizvod montiran na fioku, moguće je da dodiruje donju stranu proizvoda, pa taj dio treba razdvojiti 
drvenom policom.

6. Prilikom montiranja ploče za kuvanje na ormarić, kao što je prikazano na slici iznad, potrebno je montirati 
policu da bi se razdvojili ormarić i ploča za kuvanje. Ako se postavi kao ugradna rerna, to nije potrebno da 
uradite.

7. Ako će se vaša ploča za kuvanje montirati pored desnog ili lijevog zida, minimalna razdaljina između zida i 
ploče za kuvanje treba da bude 50 mm.

Dimenzije za otvor na radnoj ploči
Obratite pažnju na crteže i dimenzije date u nastavku tokom instalacije ploče za kuvanje i podešavanja dimenzija za 
siječenje radne ploče.

Vizuelni prikaz električnog grijača na ploči za kuvanje 
KONTROLNA TABLA

1. Električni grijač prečnika 180 mm

2. Električni grijač prečnika 145 mm

Kontrolna tabla na šemi iznad služi samo kao ilustracija. 
Obratite pažnju na kontrolnu tablu na uređaju.

 UPOZORENJE!
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Upozorenja u vezi sa korišćenjem touchmatic kontrole

KORIŠĆENJE PLOČE ZA KUVANJE

1. Kontrole reaguju na dodir, tako da nije potrebno da primjenjujete pritisak na njih.

2. Koristite jagodicu, a ne vrh prsta dok koristite uređaj.

3. Postarajte se da kontrole osjetljive na dodir uvjek budu čiste i suve. Čak i tanak sloj vode može da oteža 
korišćenje ovih kontrola.

Ispravno Pogrešno

1. Stavite šerpe i tiganje tako da njihove drške ne budu postavljene iznad grejnih zona, da bi se spriječilo 
zagrijavanje drški.

2.  Postavite odgovarajuću količinu hrane u šerpe i tiganje. Na taj način možete da spriječite prelivanje hrane i 
izbjegnete nepotrebno čišćenje.

3.  Nemojte da koristite posude koje su nestabilne i koje se lako mogu prevrnuti na ploči za kuvanje.

4.  Nemojte da stavljate prazne šerpe i tiganje na grejne zone dok je plamen uključen.

5.  Uvjek isključite grejne zone nakon svake upotrebe.

6. Nemojte stavljati posude koje ne smeju da su u neposrednom dodiru sa toplotom. 

7.  Nemojte da rukujete grejnim zonama ako šerpe ili tiganji nijesu stavljeni na njih.

8. Nemojte da stavljate poklopce na uključene grejne zone ukoliko nema šerpi i tiganja na njima.

9.  Kada želite da stavite šerpu na drugu grejnu zonu, podignite šerpu i stavite je ponovo umjesto da je 
prevučete.

10.  Skinite poklopac posude koju koristite za zagrijavanje ulja.

11. Nemojte da stavljate ulje u količini većoj od jedne trećine tiganja. Nemojte da ostavljate ulje bez nadzora kada 
se zagrijava. Ekstremno vrelo ulje može da dovede do požara.

12.  Koristite šerpe i tiganje isključivo sa mašinski obrađenim dnom. Oštre ivice dovode do ogrebotina na površini.

13. Nemojte da koristite aluminijumske šerpe i tiganje. Aluminijum dovodi do oštećenja površine ploče za 
kuvanje.

Prskanje i prelivanje 
mogu da dovedu
do oštećenja površine 
ploče za kuvanje i 
požara.

Nemojte da koristite 
ploče sa konveksnim 
ili konkavnim dnom.

Ako je prečnik šerpe 
manji od prečnika 
ploče, doći
će do gubitka energije.

Koristite šerpe i 
tiganje isključivo sa 
ravnim dnom.
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UPUTSTVO ZA ELEKTRONSKU TABLU 

Taster za biranje gornjeg polja za kuvanje

Taster za biranje donjeg polja za kuvanje

Taster za izbor specijalne funkcije

Taster plus

Taster minus

Taster za uključivanje i isključivanje

Oznaka na ekranu temperature
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Uključivanje ploče za kuvanje

Isključivanje ploče za kuvanje

Prikaz preostale toplote 

Uređaj  počinje  da  radi  u  roku  od 1  sekunde nakon što se priključi na električnu mrežu. 
Sve LED lampice i ekrani svijetle 1 sekundu.

Uređaj se uključuje pritiskom na taster   . Oznaka     
prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 1.)

Ako je temperatura stakla iznad grejnih zona veća od +  60°C, 
oznake   i   prikazuju se na odgovarajućim ekranima (   = 
0,5 sekundi,  = 0,5 sekundi). (Pogledajte sl. 2.)

Uređaj se isključuje pritiskom na taster  . (Pogledajte sl. 3.) 
Uređaj možete da isključite pritiskom na taster   čak i kada je 
blokada za zaštitu djece aktivna.

Ako oznaka  svijetli na ekranu ploče za kuvanje, to znači da 
je odgovarajuća grejna zona još uvjek vruća. Ona može da se 
iskoristi za zagrijavanje male količine hrane. (Pogledajte sl. 4.)

 UPOZORENJE!

Ekran preostale toplote ne svijetli i stoga ne upozorava korisnika 
na toplotu u slučaju nestanka struje.

Slika 1

Slika 2

Slika 3

Slika 4

Elektronske komponente ostaju aktivne 20 sekundi. Ako se u ovom periodu ne 
promijeni jačina, uređaj se automatski prebacuje na „režim isključenja“ uz zvučni signal.

Ekran preostale toplote svakog polja za kuvanje ostaje aktivan dok izmjerena 
temperatura stakla ne padne ispod + 60°C.

 NAPOMENA

 UPOZORENJE!

 UPOZORENJE!
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Uključivanje polja za kuvanje na ploči za kuvanje

Funkcija održavanja toplote  (opciono)

Za aktiviranje funkcije održavanja toplote

1.  Uključite ploču za kuvanje pritiskom na taster   .  
(Pogledajte sl. 5.)

2.  Pritisnite odgovarajući taster za biranje grejne zone. Prikazaće 
se oznaka    za odgovarajuću grejnu zonu nakon prvog 
dodira. (Pogledajte sl. 6.)

3.  Jačina odgovarajuće grejne zone može da se podesi od 1 do 
9 korišćenjem tastera    i    ili od    do 9 prema opciji 
ploče za kuvanje. (Pogledajte sl. 7.)

1.  Uključite ploču za kuvanje pritiskom na taster   .  
(Pogledajte sl. 8.)

Slika 5

Slika 6

Slika 7

Slika 8

Ako je izabrana grejna zona vruća, nakon izbora će se prikazati oznaka   umesto 
oznake .

Funkcija održavanja toplote održava skuvanu hranu toplom na polju za kuvanje. Izabrana grejna zona radi sa 
manjom snagom u ovoj funkciji. Funkcija održavanja toplote istovremeno predstavlja jačinu grejne zone.

 UPOZORENJE!
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Isključivanje polja za kuvanje na ploči za kuvanje

1.  Ploču za kuvanje možete da isključite pritiskom na taster   . 
(Pogledajte sl. 11.)

2.  Pomoću tastera   i    podesite jačinu na svim grejnim 
zonama na . (Pogledajte sl. 12.) Ploča za kuvanje sama se 
isključuje nakon 20 sekundi.

3.  Ako je i nakon 20 sekundi neka grejna zona još uvjek vruća, 
prikazuje se simbol    dok se temperatura odgovarajuće 
grejne zone ne spusti ispod + 60°C. (Pogledajte sl. 13.) Nakon 
što se isključi ploča za kuvanje, u slučaju da odgovarajuća 
grejna zona nije vruća, ne prikazuje se nijedna oznaka.

2.  Pritisnite jednom odgovarajući taster za biranje grejne zone. 
Oznaka   prikazuje se nakon prvog dodira. (Pogledajte sl. 9.)

3.  Zatim pritisnite jednom taster  . Prikazaće se oznaka   
za odgovarajuću grejnu zonu. (Pogledajte sl. 10.) Time će se 
aktivirati funkcija održavanja toplote.

Slika 11

Slika 12

Slika 13

Slika 9

Slika 10
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Funkcija blokade za zaštitu djece (opciono) 
Za aktiviranje blokade za zaštitu djece

Za deaktiviranje blokade za zaštitu djece dok se ploča za kuvanje ne isključi

1.  Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone 
(  ) i taster minus (  ), i čućete kraći signal upozorenja. 
(Pogledajte sl. 14.) Zatim sklonite prste sa kontrolne table 
ploče za  kuvanje

2.  Pritisnite ponovo taster za biranje gornje grejne zone (  ). 
(Pogledajte sl. 15.)

3.  Tada se aktivira blokada za zaštitu djece i prikazuje se oznaka  
    na svim grejnim zonama kao signalizacija. (Pogledajte sl. 

16.) Oznake    i   naizmjenično se prikazuju u slučaju da 
je neka grejna zona vruća.

1.  Oznaka    prikazuje se na svim grejnim zonama kada je 
uključena ploča za kuvanje i aktivirana blokada za zaštitu 
djece. (Pogledajte sl. 17.) Oznake    i    naizmjenično se 
prikazuju u slučaju da je neka grejna zona vruća. Ploču za 
kuvanje možete da uključite ili isključite samo pomoću tastera  

 .

2.  Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone 
(  ) i taster minus  (  ). (Pogledajte sl. 18.) Tada ćete čuti 
kraći signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne 
table ploče za kuvanje.

Slika 14

Slika 15

Slika 16

Slika 17

Slika 18
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Za potpuno aktiviranje blokade za zaštitu djece

3.  Oznaka    prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 19.) 
Oznake    i    naizmenično se prikazuju u slučaju da je 
neka grejna zona vruća.

 UPOZORENJE!

Blokada za zaštitu djece deaktivirana je dok se ploča za kuvanje 
ne isključi samo na način koji je naveden u ovom poglavlju. 
Drugim riječima, blokada za zaštitu djece ponovo se aktivira 
kada se uređaj sledeći put uključi. Dakle, blokada za zaštitu 
djece aktivira se svaki put kad se ploča za kuvanje isključi i 
uključi.

1.  Oznaka    prikazuje se na svim grejnim zonama kada je 
uključena ploča za kuvanje i aktivirana blokada za zaštitu 
djece. (Pogledajte sl. 20.) Oznake     i    naizmjenično 
se prikazuju u slučaju da je neka grejna zona vruća. Ploču za 
kuvanje možete da uključite ili isključite samo pomoću tastera  

  .

2.  Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone  
(  ) i taster minus ( ). (Pogledajte sl. 21.) Tada ćete čuti 
kraći signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne 
table ploče za kuvanje.

3.  Ponovo pritisnite taster   . (Pogledajte sl. 22.) .) To je 
potrebno odmah nakon 2. koraka. Blokada za zaštitu djece 
trajno se deaktivira. Drugim riječima, blokada za zaštitu djece 
i dalje će biti deaktivirana, čak i kada se uređaj ponovo isključi 
i uključi.

4.  Uređaj se prebacuje u režim pripravnosti nakon ovih 
postupaka. Međutim, oznaka     prikazaće se u slučaju da 
je grejna zona vruća, čak i ako je uređaj prebačen u režim 
pripravnosti. (Pogledajte sl. 23.)

Slika 19

Slika 20

Slika 21

Slika 22

Slika 23

Blokada za zaštitu djece deaktivira se u slučaju nestanka struje. UPOZORENJE!



34

BiH/CG

Kodovi grešaka i preporuke za otklanjanje

Taster za izbor specijalne funkcije

Kodovi grešaka, njihovi mogući uzroci i preporuke za otklanjanje  navedeni  su   u  tabeli u nastavku.

Tabela u nastavku odnosi se na sve modele.

Kod greške Opis greške Mogući uzrok greške Otklanjanje greške

ER 03 i
neprekidni 

zvučni signal

Konstantno korišćenje 
tastera: kontrolna jedinica 
prekinuta je nakon 10 
sekundi.

Voda ili kuhinjski pribor na 
staklu kontrolne jedinice.

Očistiti radnu površinu ploče 
za kuvanje.

ER 20 Programska greška. ^ C greška. Zamijeniti elektronsku tablu.

ER 21 Prekomerna temperatura.
Ambijentalna temperatura je 
za elektroniku suviše visoka.

Sačekati da se površina za 
kuvanje ohladi. Proveriti 
kontrolu temperature na 
kontrolnoj jedinici.

ER 22
Greška testiranja tastera. 
Kontrolna jedinica isključuje 
se nakon 3,5 – 7,5 sekundi.

Kratak spoj ili greška u 
detekciji tastera.

Zamijeniti elektronsku tablu.

ER 31
Podaci konfiguracije su 
pogrešni.

---
Potrebna je nova 
konfiguracija.

ER 36 Greška senzora temperature.
Kratak spoj ili se elektronska 
tabla isključuje.

Zamijeniti elektronsku tablu.

Taster za izbor specijalne funkcije kontroliše dvostruku grejnu zonu. Kada se izabere dvostruka grejna zona za 
kuvanje, obje grejne zone se aktiviraju. Možete izabrati jedno polje za kuvanje dvostruke grejne zone pritiskom na 
taster za izbor specijalne funkcije. Dodirnite ponovo taster za izbor specijalne funkcije da biste aktivirali oba polja 
za kuvanje.

Prikazuje se oznaka tačke (  ) pored jačine odgovarajuće 
grejne zone kada su aktivne obe dvostruke ovalne grejne zone. 
(Pogledajte sl. 29.)

Jačina će se prikazati bez oznake tačke (  ) kada se jedna grejna 
zona aktivira dodirivanjem tastera za izbor specijalne funkcije. 
(Pogledajte sl. 25.)

Slika 24

Slika 25

 UPOZORENJE!
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Ako se uređaj predugo koristi na maksimalnom nivou, može automatski da se isključi. 
Ovo je uobičajena mera radi bezbjednosti uređaja.

Kod greške Opis greške Mogući uzrok greške Otklanjanje greške

ER 40
Napon napajanja je prenizak 
za uključivanje uređaja.

Primarni PTC je suviše vruć.
Isključiti ploču za kuvanje iz 
struje.

ER 47

Greška u komunikaciji 
između konfiguracije 
elektronske table i grejne 
zone.

Nema komunikacije ili 
pogrešna komunikacija.

Provjeriti da li je kabl za 
priključivanje pravilno i 
funkcionalno povezan.

U 400 Pogrešno povezivanje.
Kontrolna jedinica je 
pogrešno povezana.

Pravilno povežite ploču za 
kuvanje na mrežni napon.

Prije nego što započnete održavanje ili čišćenje, prvo isključite utikač za struju i ventil za gas. Ako je ploča za 
kuvanje vruća, sačekajte da se ohladi.

1.  Da bi vaša ploča za kuvanje imala dug i ekonomičan radni vijek, redovno je treba održavati i čistiti. 

2.  Nemojte čistiti ploču za kuvanje grubim predmetima, kao što su oštra četka, žica za čišćenje ili nož. Nemojte 
koristiti abrazive, materijale koji grebu, kisjeline ili deterdžent.

3.  Nakon brisanja djelova ploče za kuvanje krpom sa sapunicom, isperite je i obrišite mekom krpom.

4.  Očistite staklene površine posebnim materijalom za čišćenje stakla. Zbog toga što ljušćenje staklenih površina 
dovodi do loma, dok ih čistite, nemojte da koristite abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne alate za 
guljenje.

5.  Nemojte čistiti ploču za kuvanje paročistačima.

6.  Tokom čišćenja ploče za kuvanje nikada nemojte da koristite zapaljive materijale, kao što su kisjelina, 
razređivač i gas.

7.  Nemojte prati plastične ili aluminijumske djelove ploče za kuvanje u mašini za pranje posuđa.

8.  Odmah očistite sirće, limun, so, koka-kolu i slične kisjele i alkalne supstance koje prospete na ploču za kuvanje.

9.  Vremenom, dugmad ploče za kuvanje se blokiraju i u tom slučaju dugmad je potrebno zamijeniti. Zamjenu 
treba da obavi ovlašćeni servis.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE 

Probleme sa kojima se možete sresti možete da riješite provjerom sledećih stavki prije pozivanja tehničkog servisa.

PROBLEMI I PREDLOZI REŠENJA

1.  Provjerite da li je kabl za napajanje ploče za kuvanje priključen.

2.  Ispitajte na bezbjedan način da li je struja prisutna u mreži.

3.  Provjerite osigurače.

4.  Provjerite da li je oštećenje prisutno na kablu za napajanje.

Ako radna ploča ne funkcioniše

 UPOZORENJE!
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1.  Premještanje i transport vršite u originalnoj kutiji.

2.  Budite veoma pažljivi prilikom utovara/istovara uređaja i rukovanja.

3.  Provjerite da li je ambalaža čvrsto zatvorena tokom rukovanja i transporta.

4.  Zaštitite ambalažu od spoljašnjih faktora (kao što su vlaga, voda itd.) koji je mogu oštetiti.

5.  Vodite računa da se uređaj ne ošteti udarcima, padovima, kapima vode itd. tokom rukovanja i transporta, i 
vodite računa da ga ne polomite ili deformišete tokom rada.

PRAVILA RUKOVANJA

Odložite na ekološki način.
Ovaj uređaj je označen u skladu sa evropskom Direktivom 2012/19/EU o upotrebi električnih 
i elektronskih uređaja (otpadna električna i elektronska oprema – WEEE). Smjernice određuju 
okvirni rad za povratak i recikliranje korišćenih uređaja na način primjenjiv u celoj EU.

Ambalaža proizvoda je napravljena od sekundarnih sirovina u skladu sa našim nacionalnim propisima za zaštitu 
životne sredine. Ne bacajte ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim otpadom. Odnesite je do sabirnih centara za 
ambalažu koje su odredile lokalne vlasti.

EKOLOŠKO ODLAGANJE

INFORMACIJE O AMBALAŽI
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Уважаеми потребител,

Предлагаме Ви да прочетете настоящия наръчник на потребителя внимателно преди да ползвате продукта 
и да го запазите на Ваше разположение.

 БЕЛЕЖКА

Настоящият наръчник е изготвен за повече от един модел. Някои от характеристиките, посочени в 
Наръчника, може да не са налични във Вашия уред.

Всички наши уреди са само за домашна употреба, не за търговска. Продукти, отбелязани с (*), са екстри.

Съответства на Регламента за отпадъци от електрическо и електронно оборудване.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1. Инсталацията и ремонта следва винаги да 

се извършват от “ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗ”. 
Производителят не носи отговорност за 
операции, извършени от неоторизирани лица.

2. Моля, прочетете внимателни тези инструкции 
за експлоатация. Само така можете да ползвате 
уреда безопасно и правилно.

3. Готварският уред следва да се ползва според 
инструкциите за експлоатация.

4. Дръжте деца на възраст под 8 години и 
домашни любимци на разстояние по време на 
експлоатация.

5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар; 
не съхранявайте материалите върху 
повърхността за готвене.

6. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уредът е неговите 
достъпни части са топли по време на 
експлоатация.

7. Условията за настройване на това устройство 
са посочени на етикета.  (Или на табелката с 
данни).

8. Достъпните части може да са топли, когато се 
ползва грилът. Малки деца следва да бъдат 
държани на разстояние.

9. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този уред е 
предназначен за готвене. Следва да не се 
ползва за други цени, напр. загряване на стая.

10. За почистване на уреда никога не ползвайте 
парочистачка.

11.  НИКОГА не се опитвайте да гасите пожар 
с вода. Само изключете уреда от мрежата 
и след това покрийте пламъка с капак или 
противопожарно одеяло.

12.  Деца на възраст под 8 години следва да бъдат 
държани на разстояние, ако не може да бъдат 
наблюдавани постоянно.

13.  Следва да се избягва постоянното докосване на 
нагревателни елементи.

14.  ВНИМАНИЕ: Процесът на готвене е под 

наблюдение. Процесът на готвене е винаги 
под наблюдение.

15.  Уредът не е подходящ за ползване с външен 
таймер или отделна система за дистанционен 
контрол.

16.  Това устройство може да се ползва от деца на 
възраст над 8 години, хора с физически, слухови 
и умствени затруднения или хора с липса на 
опит или познания; стига да е осигурен контрол 
или информация относно опасностите.

17.  Това устройство е предназначено само за 
домашна употреба.

18. Деца не бива да играят с уреда. Почистването 
или поддръжката на уреда от потребителя не 
се извършват от деца, ако са на възраст под 8 
години и не са под наблюдение на възрастни.

19. Дръжте уреда и неговия захранващ кабел далеч 
от деца на възраст под 8 години.

20. Дръжте завеси, тюл, хартия или някакви 
запалими (горими) материали далеч от 
уреди преди да започнете да го ползвате. Не 
поставяйте запалими или горими материали 
върху или в уреда.

21. Дръжте вентилационните канали отворени.

22. Не нагрявайте затворени консерви или 
стъклени буркани. Налягането може да накара 
буркана да експлоадира.

23. Не ползвайте продукта в състояния след 
въздействие на медикаменти и/или под 
въздействие на алкохол, които може да се 
отразят на Вашите способности или преценка.

24. След всяка употреба, проверявайте дали 
уредът е изключен.

25. Внимавайте при употреба на алкохол в храните 
Ви. Алкохолът ще се изпари при висока 
температура и може да предизвика пожар, ако 
влезе в контакт с горещи повърхности.

26.  Ако уредът е дефектен или има видима 
повреда, не го ползвайте.
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27. Не поставяйте предмети върху уреда, до които 
може да имат достъп деца.

28. Опаковъчните материали са опасни за децата. 
Дръжте опаковъчните материали далеч от 
обсега на деца.

29. Захранването на готварския уред може да се 
изключва по време на строителни работи у 
дома. След завършване на работата, свържете 
отново уреда след сервизиране от оторизиран 
специалист.

30. Не поставяйте метални прибори като нож, 
вилица, лъжица върху повърхността на уреда, 
тъй като  ще се нагреят.

31. За предотвратяване на прегряване, уредът 
следва да не се инсталира зад декоративен 
капак.

32. Изключвайте уреда преди да свалите 
предпазните устройства. След почистване ги 
върнете на мястото им според инструкциите.

33. Точката на прикрепяне на кабела се защитава.

34. ВНИМАНИЕ: Ако стъклото на плота е 
счупено, изключете всички нагревателни 
елементи веднага и разкачете уреда от 
източника на захранване, не докосвайте 
повърхността на уреда и не го ползвайте.

35.  Потребителят следва да не оправя уреда сам.

36.  Когато уредът не се изключва по време 
на готвене и потребителят докосне топли 
повърхности, това може да причини изгаряне.

37.  Ако върху плота са поставени тежки неща, те 
може да се преобърнат. Това може да причини 
нараняване на хора.

38.  Изключвайте уреда след инсталация, като 
ползвате щепсела или копче с фиксиран кабел.

Електрическа безопасност
1. Включвайте уреда в заземен контакт, 

защитен от предпазител, който съответства 
на стойностите, посочени в техническата 
спецификация.

2. Уверете се, че оторизиран електричар 
установява заземяващото оборудване. Нашата 
фирма не носи отговорност за щети, които са 
се случили поради това, че продуктът се ползва 
без заземяване според местните регламенти.

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако повърхността е 
напукана, изключете уреда за избягване на 
риск от токов удар.

4. Никога не мийте уреда като пръскате или 
изливате вода върху него. Има риск да Ви хване 
ток.

5. Не докосвайте щепсела с мокри ръце. Не 
дърпайте кабела, за да го изключите, винаги 
дръжте щепсела.

6. Вадете щепсела на уреда по време на 
инсталация, поддръжка, почистване и ремонт.

7. Уверете се, че щепселът е поставен стабилно в 
контакта за избягване на искри.

8. Ако захранващият кабел (кабелът с щепсела 
е повреден, този кабел се заменя от 
производителя или негов сервизен агент, или 
персонал с равностойна квалификация за 
избягване на опасна ситуация.

9. Не ползвайте срязани или повредени 
кабели или удължаващи кабели, различни от 
оригиналния.

10.  Потребителят следва да не оправя уреда сам.

11. Когато уредът не се изключва по време 
на готвене и потребителят докосне топли 
повърхности, това може да причини изгаряне.

12. Ако върху плота са поставени тежки неща, те 
може да се преобърнат. Това може да причини 
нараняване на хора.

13. Изключвайте уреда след инсталация, като 
ползвате щепсела или копче с фиксиран кабел.

14. Не ползвайте парочистачки за почистване на 
уреда, за да не се получи токов удар.

15. Уверете се, че няма течност или влажност в 
нишата, където се монтира уредът.

16. За инсталацията се изисква омниполярно 
копче, което може да прекъсва захранването. 
Изключването от захранването се осигурява с 
бутон или вграден предпазител, инсталиран 
върху фиксираното захранване според кода за 
изграждане.

17. Кабелът на захранването (кабелът с щепсела) 
не влиза в контакт с топли части на уреда.

18. Вадете щепсела на уреда по време на 
инсталация, поддръжка, почистване и ремонт.

19. Уредът е снабден с кабел от типа  ‘’Y’’.

20.  Копчета за прекъсвач на верига на готварския 
плот може да бъдат поставяни, така че крайният 
потребител да може да ги достига, когато се 
инсталира плотът.

21.  Фиксирани връзки се свързван към 
захранването, което дава възможност на 
омниполярно прекъсване. За уреди с категория 
на напрежението под ІІІ, устройството за 
прекъсване се свързва към фиксиран източник 
на захранване според вида окабеляване.

22.  Не махайте бутони за пускане от уреда. В 
противен случай може да бъдат достигнати 
електрическите кабели. Това може да причини 
токов удар.
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Начини за защита на керамична стъклена повърхност за готвене

Предназначение

Керамична стъклена повърхност не се чупи и 
е издръжлива на надраскване до определена 
степен. Но, за избягване на някаква повреда, моля, 
направете следното:

1. Никога не изливайте студена вода върху топли 
готварски уреди.

2. Не заставайте върху керамична стъклена плоча.
3. Внезапен натиск, например, ефект от падаща 

солница, може да бъде критично. Затова, не 
поставяйте такива предмети на място над 
плота.

4. След всяка употреба се уверявайте, че 
основата на тенджерата и зоните на 
повърхността за готвене са чисти и сухи.

5. Не белете зеленчуци върху повърхността на 
плота. Прашинки пясък, падащи от зеленчуците, 
могат да надраска керамичната стъклена плоча.

6. Не постилайте запалими материали, напр. 
картон или пластмаса върху готварския уред. 
Предмети от материали като калай, цинк, или 
алуминий (както и алуминиево фолио или 
празни кутии от кафе) може да се разтопят 
върху горещи повърхности за готвене и така да 
причинят щета.

7. Внимавайте да не оставяте захарни храни 
или плодови сокове в контакт с топли зони за 
готвене. Керамичната стъклена повърхност 
може да се зацапа от тях.

1.  Този продукт е предназначен за домашна 
употреба. Търговска употреба на уреда не е 
позволена.

2.  Този уред може да се ползва само за готварски 
цели. Следва да не се ползва за други цени, 
напр. загряване на стая.

3.  Производителят не поема отговорност за 

някаква повреда поради неправилна употреба 
или неправилно боравене с плота.

4.  Експлоатационният живот на продукта, който 
сте закупили, е 10 години. Това е периодът, в 
който производителят осигурява резервни 
части, необходими за експлоатацията на този 
продукт.

Електрическа връзка
1. Условия за настройване на този уред, както е 

указано в етикет или табелка с данни.

2. Вашият уред следва да бъде включван с 
предпазител, подходящ за силата на тока. При 
необходимост се препоръчва инсталирането 
да се прави от оторизиран сервиз.

3. Вашият уред е конфигуриран съгласно 
захранване с ток от 220-240 V AC / 380-415 V 3N 
AC 50/60 Hz. 

4. Ако захранващата електрическа мрежа е 
различна от тези стойности, свържете се с 
Вашия оторизиран сервиз.

5. Електрическите връзки на Вашия уред следва 
да се правят само към предпазители, които 
имат подходяща система на окабеляване за 
заземяване (да са заземени). Ако не е наличен 
подходящ предпазител на мястото, където ще 
се инсталира уредът, свържете се с оторизиран 
сервиз незабавно. Фирмата производител не 
носи никаква отговорност за щети, които може 
да бъдат причинени от предпазители, чието 

заземяване не е направено и свързано към 
уреда.

6. Свързването на уреда следва да бъде близо 
до оцененото за лесно място за предпазител, 
чието заземяване се прави без да се ползва 
удължаващ кабел.

7. Не оставяйте свързващият кабел на 
захранването на Вашия уред в топли зони. 
Аналогично, дръжте го далеч от остри ъгли и 
ръбове.

8. Ако бъде повреден захранващият кабел, той 
следва да бъде заменен от производителя 
или от сервиз или аналогична степен на 
квалифициран персонал, за да се избегне 
опасна ситуация.

9. Погрешно електрическо свързване може да 
повреди уреда. В този случай Вашият уред ще 
остане без гаранция Електрическата връзка на 
Вашия уред следва да се прави от оторизиран 
сервиз.
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Схема за електрическа връзка

ВЪВЕДЕНИЕ В УРЕДА

1. Позиции на нагревателя

2. Стъклена или метална повърхност

3. Контролни бутони

4. Котлон (145 mm или 180 mm) *

Уверете се, че електрическата връзка на Вашия уред се прави от оторизирано лице съгласно следната 
схема.

5. Керамичен нагревател (180 mm или 140 mm) *

6. Двоен керамичен нагревател (120 mm / 180 mm или 220 
mm / 300 mm) *

7. Овален двоен керамичен нагревател (140 mm/ 250 mm) 
*

Неутрална Неутрална Неутрална

Земя Земя Земя
Ф

аз
а 

на
пр

еж
ен

ие
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ИНСТАЛАЦИЯ НА ПЛОТА

Технически характеристики
Можете да ползвате електрическите котлони, като включите бутона на контролния панел, който желаете да 
ползвате, на нивото, което желаете. Мощността на котлоните по нива е дадена в следната таблица.

Спецификация Ниво 1 Ниво 2 Ниво 3 Ниво 4 Ниво 5 Ниво 6

80 mm котлон 200 W 250 W 450 W --- --- ---

145 mm котлон 250 W 750 W 1000 W --- --- ---

180 mm котлон 500 W 750 W 1500 W --- --- ---

145 mm бързо нагряващ котлон 500 W 1000 W 1500 W --- --- ---

180 mm бързо нагряващ котлон 850 W 1150 W 2000 W --- --- ---

145 mm котлон 95 W 155 W 250 W 400 W 750 W 1000 W

180 mm котлон 115 W 175 W 250 W 600 W 850 W 1500 W

145 mm бързо нагряващ котлон 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W

180 mm бързо нагряващ котлон 175 W 220 W 300 W 850 W 1150 W 2000 W

180 mm керамичен нагревател 1800 W

140 mm керамичен нагревател 1200 W

140/ 250 mm керамичен нагревател 1800 W

120/ 180 mm керамичен нагревател 1700 W

220/ 300 mm керамичен нагревател 2400 W

Напрежение на захранването 220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

• За модификации, които да  бъдат правени от оторизиран сервиз, се ползва тази таблица. 
Производителят не може да носи отговорност за някакви проблеми, произтичащи от неправилна 
модификация.

• За увеличаване на качеството на продукта техническата спецификация може да бъде променяна без 
предизвестие.

• Стойностите,  предоставяни с уреда или придружаващите го документи, са лабораторно отчетени 
съгласно съответните стандарти. Тези стойности може да се различават според употребата и околните 
условия.

• Отговорност на клиента е да подготви мястото, на което ще бъде поставен продуктът, както и за 
подготовката на електрическата инсталация.

• По време на инсталацията се следват правилата по местните стандарти за електрически инсталации.
• Проверете уреда за повреди преди да го инсталирате. Не инсталирайте продукта, ако е повреден. 

Повредени продукти може да причинят риск за безопасността Ви.

Проверете дали електрическата инсталация е подходяща за пускане на уреда в експлоатация. Ако 
електрическата инсталация не е подходяща, извикайте електротехник и водопроводчик, за да направи 
необходимото. Производителят не носи отговорност за повреди, причинени от операции, извършени от 
неоторизирани лица.
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Инсталиране

Диаграма за инсталация

Правилно място за инсталиране

Продуктът е проектиран според кухненските 
мебели, предлагани на пазара. Следва да 
бъде оставено безопасно разстояние между 
продукти и стените и мебелите на кухнята.
Ако ще се инсталира аспиратор над 
Вашия уред, спазвайте препоръките на 
производителя на аспиратора за височина 
на монтаж. (мин. 65 cm). Отворът плочата, в 
който ще бъде поставен плотът, се изрязва 
по инсталационните размери на керамичния 
плот.
За инсталиране на продукта следва да се 
спазват правилата, посочени в местните 
стандарти за електричество.

1.  Обърнете плота с лицето надолу и поставете върху равна повърхност.

2.  За са предотвратите навлизане на вещества и течности между плота и плочата на шкафа, нанесете 
пастата, предоставена в опаковката, на страните на долния край на плочата. За ъгли завъртете пастата, 
докато се запълнят празнотите в ъгъла.

3.  Обърнете плота отново и го подравнете и поставете върху плочата.

4.  Прикрепете Вашия плот върху плочата, като ползвате предоставената скоба и винтове.

Фитил
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5.  Когато продуктът се монтира върху чекмедже е възможно да докосва долната страна на продукта, като 
тази част се отделя с дървена полица.

6.  При монтиране на плота върху шкаф, както е показано на фигурата по-горе, следва да се монтира 
полица, за да раздела шкафа от готварския плот. Ако се монтира върху вградена фурна, няма нужда да 
се прави това.

7.  Ако плотът ще се монтира точно вляво или вдясно от стена, минималното разстояние между стената и 
плота следва да бъде 50 mm.

Размера за изрязване на плочата
Обърнете внимание на чертежите и размерите, дадени по-долу, докато правите инсталация на готварския 
плот и определяте размерите на срязване на плота.

Изображение на панел на електрически нагревател (котлон)
КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

1.  180 mm електрически нагревател (котлон)

2.  145 mm електрически нагревател (котлон)

Контролният панел по-горе е само за инсталационни 
цели. Разгледайте контролния панел върху Вашето 
устройство.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Предупреждение за ползване на тъчматик контрол

УПОТРЕБА НА ВАШИЯ ПЛОТ

1.  Контролните бутони реагират на докосване, затова няма нужда да прилагате натиск върху тях.

2.  Ползвайте бутоните, не върху на пръстите Ви, при употреба на устройството.

3. Уверете се, че контролите с докосване са винаги чисти и сухи. Дори тънък слой вода може да затрудни 
работата на контролите с докосване.

Правилно Грешно

1.  Поставяйте тенджери и тигани, така че дръжките им да не са поставени над котлоните, за да се избегне 
нагряване на дръжките.

2.  Слагайте подходящо количество храна в тенджерите и тиганите. Така може да предотвратите 
преливане на ястия и да избегнете ненужно почистване.

3.  Не ползвайте контейнери, които са нестабилни и които може лесно да бъдат обърнати върху плота.

4.  Не поставяйте празни тенджери и тигани върху котлоните с включено нагряване.

5.  Винаги изключвайте котлоните след всяка употреба.

6. Не поставяйте контейнери, които може да бъдат засегнати от топлина върху продукта.

7. Не ползвайте котлоните без тенджери и тигани върху тях.

8. Не поставяйте капаци върху тенджери и тигани на котлоните.

9. Когато искате да поставите тенджера върху друг котлон, вдигнете я и я поставете отново, вместо да я 
плъзгате.

10.  Дръжте отворен капака на съда, който ползвате за нагряване на мазнина.

11.  Не поставяйте мазнина с обем повече от една трета от тигана. Не оставяйте маслото без наблюдение, 
докато то се нагрява. Изключително топли масла може да причинят пожар.

12.  Ползвайте само тенджери и тигани само с машинно произведени дъна. Остри ръбове причиняват 
надраскване на повърхността.

13.  Не ползвайте алуминиеви тенджери и тигани. Алуминият причинява повреди на повърхността на 
плота.

Пръски и разлято 
може да причинят 
повреда на 
повърхността на плота 
и да причинят пожар.

Не ползвайте съдове 
с изпъкнали или 
вдлъбнати дъна.

Ако диаметърът на 
тенджерата е по-
малък от диаметъра 
на котлона, това хаби 
енергия.

Ползвайте само 
тенджери и тигани 
само с равни дъна.
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НАРЪЧНИК ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ПАНЕЛ

Бутон за избор на горна зона на готвене

Бутон за избор на долна зона на готвене

Бутон за избор на специална функция

Бутон плюс

Бутон минус

Бутон вкл./изкл.

Икона за показване на температура
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Включване на уреда

Изключване на уреда

Показване на остатъчна топлина 

Уредът започва да работи 1 секунда след като бъде включен в мрежата. Всички LED и 
дисплеи се осветяват за 1 секунда.

Уредът се изключва, като натиснете бутона  . Символът     
се показва на всички дисплеи. (виж Фиг. 1)

Ако температурата на стъклото над котлоните е над + 60°C, 
иконите    и    се показват на дисплея в поредност.  
(   = 0.5 секунди,   = 0.5 секунди) (виж Фиг. 2)

Уредът се изключва като натиснете бутона   . (виж. Фиг. 3). 
Може да изключите уреда, като натиснете бутон   дори 
ако е активно заключването за деца.

Ако иконата    на дисплея на плота е осветена, това 
означава, че съответният котлон е все още топъл. Може да се 
ползва за нагряване на малко количество храна. (виж Фиг. 4)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Указването на остатъчна топлина не е осветено, и значи, 
че не предупреждава потребителя за топлина в случай на 
изключване на тока.

Фигура 1

Фигура 2

Фигура 3

Фигура 4

Електрическите компоненти остават активни в продължение на 20 секунди. 
Ако няма ниво на готвене в рамките на този период, уредът превключва в 
“режим изключено” автоматично със сигнализиращ звук.

Изображението за остатъчна топлина на всяка зона за готвене остава 
активно, докато измерената температура на стъклото стане под + 60 °C.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 БЕЛЕЖКА
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Включване на зони за готвене на плота

Функцията за поддържане в топло състояние  (екстра)

За активиране на функцията за поддържане в топло състояние

1.   Включете плота, като натиснете бутона. (виж Фиг. 5)

2.  Натиснете съответното копче за избор на котлон. Иконата   
 се показва в съответния котлон, когато докоснете за 

пръв път. (виж Фиг. 6)

3.  Нивото на мощност на съответния котлон може да се 
настрои с бутоните   и    от 1 до 9 и като се ползват 
бутоните от  до 9 според възможностите на плота. (виж 
Фиг. 7)

1.   Включете плота, като натиснете бутона. (виж Фиг. 8)

Фигура 5

Фигура 6

Фигура 7

Фигура 8

Ако избраният котлон е топъл, иконата    се показва вместо иконата   
след като се направи изборът.

Функцията за поддържане в топло състояние запазва сготвената храна, поставена върху зона за готвене, 
топла. Избраният котлон работи с ниска мощност при тази функция. Функцията за поддържане в топло 
състояние е също така и ниво за готвене.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Изключване на зони за готвене на плота:

1.  Можете да изключите плота, като натиснете бутона . 
(виж Фиг. 11)

2.  Като ползвате бутоните  и    пуснете температура на 
всички котлони . (виж Фиг. 12) Уредът ще се изключи 
сам след 20 секунди. 

3.  Ако някой котлон е все още топъл след 20 секунди, 
символът   се показва, докато температурата на 
съответния котлон падне под +60 °C. (Виж Фиг. 13) Не 
се показва никаква икона след като готварският уред е 
изключен, ако съответният котлон не е топъл.

2.  Натиснете съответното копче за избор на котлон. Иконата   
 се показва когато докоснете за пръв път. (виж Фиг. 9)

3.  След това натиснете бутона   веднъж. Иконата    се 
показва в съответния котлон с това докосване. (Виж Фиг. 
10) Така се активира поддържането в топло състояние.

Фигура 11

Фигура 12

Фигура 13

Фигура 9

Фигура 10
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Функция за заключване за деца (екстра)
За активиране на заключване за деца

За деактивиране на заключване за деца докато плотът е изключен

1.  Натиснете горното копче за избор на котлон (  ) и 
бутона за минус (  )   едновременно, като ще чуете 
кратък предупредителен сигнал в този момент. (Виж Фиг. 
14) След това махнете пръстите си от контролния панел 
на плота.

2.  Натиснете бутона за избор на горен котлон (  ) отново. 
(виж Фиг. 15)

3.  Заключването за деца е активирано вече и иконата   се 
показва на всички котлони, за да покаже това състояние. 
(Виж Фиг. 16). Иконите    и    се показват, ако някой 
котлон е топъл.

1.  Иконата     се показва на всички дисплеи, когато плотът 
е включен и заключването за деца е активно. (Виж Фиг. 
17) Иконите   и  се показват, ако някой котлон е 
топъл. Може да включвате или изключвате плота само с 
бутона  .

2.  Натиснете горното копче за избор на котлон ( ) и 
бутона за минус (  ) едновременно. (Виж Фиг. 18) Ще 
чуете кратък предупредителен сигнал в този момент. 
След това махнете пръстите си от контролния панел на 
плота.

Фигура 14

Фигура 15

Фигура 16

Фигура 17

Фигура 18
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За активиране на заключване за деца изцяло

3.  Иконата   се показва на всички дисплеи. (Виж Фиг. 19) 
Иконите   и иконите  се показват подред, ако някой 
котлон е топъл.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Заключването за деца се деактивира, докато плотът е 
изключен само със стъпките, извършвани в този раздел. С 
други думи, заключването за деца се активира отново, ако 
уредът се включи и изключи отново. Така, заключването за 
деца се активира отново, винаги когато уредът се включи 
и изключи.

1.  Иконата   се показва на всички дисплеи, когато плотът 
е включен и заключването за деца е активно. (Виж Фиг. 
20) Иконите   и   се показват, ако някой котлон е 
топъл. Можете за включвате и изключвате плота само с 
бутона  .

2.  Натиснете горното копче за избор на котлон (  ) и 
бутона за минус (  ) едновременно. (Виж Фиг. 21) Ще 
чуете кратък предупредителен сигнал в този момент. 
След това махнете пръстите си от контролния панел на 
плота

3.  Натиснете бутона   отново. (Виж Фиг. 22) Това се 
извършва точно след втората стъпка. Заключването 
за деца се деактивира за постоянно. С други думи, 
заключването за деца продължава да бъде деактивирано, 
дори ако уредът се включи и изключи отново.

4.  Уредът се превключва на режим на изчакване след тези 
процедури. Но, иконата  се показва в случай на топъл 
котлон, дори ако уредът се превключи на режим на 
изчакване. (виж Фиг. 23)

Фигура 19

Фигура 20

Фигура 21

Фигура 22

Фигура 23

Заключването за деца се деактивира в случай на спиране на тока.  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Кодове за грешка и препоръки за решение на проблема

Бутон за избор на специална функция

Кодовете за грешки, техните вероятни причини и препоръки за решение на проблема са посочени в 
таблицата по-долу.

Таблицата по-долу е приложима за всички модели.

Код за грешка Описание на грешка
Потенциална 

причина за грешка
Код за изчистване

ER 03 & 
Продължителен 

звуков сигнал

Постоянно ползване 
на бутони, контролният 
уред е се прекъсва след 
10 секунди.

Вода или прибори 
за готвене върху 
стъклото над 
контролния уред.

Почистете работната 
повърхност на плота.

ER 20 Кратковременен отказ. ^ C грешка.
Заменете електрическата 
платка.

ER 21
Превишена 
температура.

Околната 
температура за 
електрониката е 
твърде висока.

Оставете повърхността 
за готвене да се охлади. 
Проверявайте установената 
температура на контролния 
уред.

ER 22

Грешка при оценка на 
копче. Контролният уред 
се изключва след 3,5 - 
7,5 секунди.

Късо съединение или 
грешка при откриване 
на копчета.

Заменете електрическата 
платка.

ER 31
Данните за 
конфигурация са 
неточни.

---
Изисква се ново 
конфигуриране.

Бутонът за избор на специална функция контролира двойния нагревател. Когато двойният нагревател 
бъде избран за готвене се активират и двата котлона на този нагревател. Можете да изберете една зона за 
готвене на двойния нагревател, като натиснете бутон за избор на специална функция. Докоснете бутона за 
избор на специална функция отново, за да активирате и двете зони за готвене на нагревателя. 

Икона с точка (  ) се показва до нивото за готвене на 
съответния котлон, когато и двата котлона на двойния 
нагревател са активни. (виж Фиг. 24)

Нивото за готвене се показва само без икона с точка (  ), 
когато е активиран единичен котлон на двойния нагревател 
чрез докосване на бутона за избор на специална функция. 
(виж Фиг. 25)

Фигура 24

Фигура 25

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Ако уредът е ползван на максимално ниво твърде дълго, той може да се 
изключи автоматично. Това е обикновена мярка за безопасност на уреда.

Код за грешка Описание на грешка
Потенциална 

причина за грешка
Код за изчистване

ER 36
Грешка на сензора за 
температура.

Късо съединение 
или електрическата 
платка се изключва.

Заменете електрическата 
платка.

ER 40
Захранването е твърде 
ниско, за да се включи 
уредът.

Първичният РТС е 
твърде топъл.

Изключете готварския уред от 
системата за захранване.

ER 47

Комуникационна грешка 
между конфигурацията 
на електрическата 
платка и нагревателите.

Няма комуникация 
или погрешна 
комуникация.

Уверете се, че свързващият 
кабел е свързан правилно и 
работи.

U 400 Неправилно свързване.
Контролният уред е 
свързан неправилно.

Свържете готварския уред към 
напрежението на мрежата.

Преди да пуснете уреда или да го почистване, първо го изключете от захранването на плота и след това 
спрете газови вентил. Ако плотът е топъл, изчакайте да се охлади.

1. За да има дълъг и икономичен живот Вашия плот, следва да се прави редовно почистване и 
поддръжка на Вашия плот.

2.  Не почиствайте плота с драскащи инструменти, като четки, телчета или нож. Не ползвайте абразиви, 
драскащи, киселинни материали или миещи агенти.

3.  Почиствайте подлежащите на измиване части на Вашия плот с парцал със сапун, изплаквайте и след 
това забърсвайте с мек парцал.

4.  Почиствайте стъклени повърхности със специални вещества за почистване на стъкло. Тъй като 
надраскването на стъклени повърхности води до начупване, не ползвайте абразивни препарати или 
остри метални стъргалки за почистване. 

5.  Не почиствайте Вашия плот с пенещи се почистващи препарати.

6.  В хода на почистване на Вашия плот никога не ползвайте запалими материали като киселини, 
разредител и газ.

7.  Не мийте пластмасови и алуминиеви части на Вашия плот в съдомиялна машина.

8.  Почиствайте веднага вещества, съдържащи оцет, лимон, сол, кола и основи, излели се върху плота.

9. След време бутоните на плота се втвърдяват и никога повече не се включват, при такива 
обстоятелства може да е необходимо бутоните да бъдат сменени. Смяната се прави само от 
оторизиран сервиз.

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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1.  Извършвайте движение и транспорт в първоначалната опаковка.

2.  Обръщайте максимално внимание на уреда при товарене/разтоварване и боравене.

3.  Уверете се, че опаковката е добре затворена по време на обработка и транспорт.

4.  Защитете от външни фактори (напр. Влажност, вода и др.), които може да повредят опаковката.

5.  Внимавайте да не повредите уреда поради неравности, удари, изпускане и др. по време на обработка 
и транспорт, както и да не го счупите или деформирате по време на експлоатация.

ПРАВИЛА ЗА БОРАВЕНЕ С УРЕДА

Изхвърляйте опаковката по екологично чист начин.
Този уред е етикетиран според Европейска директива 2012/19/ЕС относно отпадъци 
от електрическо и електронно оборудване (ползвано електрическо и електронно 
оборудване - WEEE). Указанието определя рамката за връщане и рециклиране на 
употребявани уреди, както е приложимо в целия ЕС.

Опаковъчните материали на продукта се произвеждат от подлежащи на рециклиране материали съгласно 
нашите национални екологични изисквания.  Не изхвърляйте опаковъчни материали заедно с домакински 
или други отпадъци. Занесете ги до място за разделно събиране, определено от местните власти.

ЕКОЛОГИЧНО ИЗХВЪРЛЯНЕ

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ОПАКОВКА

1.  Проверете дали захранващият кабел е включен.

2.  Проверете по безопасен начин дали има ток в мрежата.

3.  Проверете бушоните.

4.  Контролирайте дали има повреда в захранващия кабел.

Ако уредът не работи

Можете да отстранявате проблеми, които срещнете във Вашия продукт, като проверявате следните точки 
преди да извикате техник.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
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Αγαπητέ χρήστη,

Σας συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν και να το έχετε ανά πάσα 
στιγμή διαθέσιμο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αυτό το εγχειρίδιο χρήσης αφορά περισσότερα από ένα μοντέλα. Ορισμένες από τις λειτουργίες που αναφέρονται 
στο εγχειρίδιο ενδέχεται να μην υποστηρίζονται από τη συσκευή σας.

Όλες οι συσκευές προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή και όχι για εμπορική χρήση.
Η χρήση των εξαρτημάτων που επισημαίνονται με αστερίσκο (*) είναι προαιρετική.

Συμμορφώνεται με τους κανονισμούς ΑΗΗΕ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1. Οι εργασίες εγκατάστασης και επισκευής πρέπει πάντα 

να εκτελούνται από ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 
ΣΕΡΒΙΣ. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για εργασίες 
που εκτελούνται από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

2. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας που 
ακολουθούν. Μόνο ακολουθώντας τις μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή με ασφαλή και σωστό 
τρόπο.

3. Η ηλεκτρική κουζίνα πρέπει να χρησιμοποιείται 
σύμφωνα με τις οδηγίες λειτουργίας.

4. Κρατήστε τα παιδιά κάτω των 8 ετών και τα κατοικίδια 
ζώα μακριά από τη συσκευή κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.

5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς. Μην 
ακουμπάτε τα υλικά στην επιφάνεια μαγειρέματος.

6. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα 
μέρη της υπερθερμαίνονται κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.

7. Οι παράμετροι ρύθμισης αυτής της συσκευής 
καθορίζονται στην ετικέτα. (ή στην ετικέτα ονομαστικών 
χαρακτηριστικών).

8. Τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να υπερθερμανθούν 
όταν χρησιμοποιείται το γκριλ. Τα μικρά παιδιά πρέπει να 
κρατούνται μακριά από τη συσκευή.

9. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή προορίζεται για 
μαγειρική χρήση. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για 
άλλους σκοπούς, όπως θέρμανση ενός δωματίου.

10. Για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε 
ατμοκαθαριστές.

11. Μην επιχειρήσετε ΠΟΤΕ να σβήσετε φωτιά με νερό! 
Απλώς κλείστε το κύκλωμα της συσκευής και στη 
συνέχεια καλύψτε τη φλόγα με ένα καπάκι ή μια 
κουβέρτα πυρόσβεσης.

12. Τα παιδιά κάτω των 8 ετών θα πρέπει να κρατούνται 
μακριά από τη συσκευή, εάν δεν είναι δυνατή η συνεχής 
επίβλεψή τους.

13. Η επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία πρέπει να 
αποφεύγεται.

14. ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να 
πραγματοποιείται υπό επίβλεψη. Η διαδικασία 
μαγειρέματος πρέπει να πραγματοποιείται πάντοτε 
υπό επίβλεψη.

15. Η συσκευή αυτή δεν ενδείκνυται για χρήση με εξωτερικό 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα απομακρυσμένης 
λειτουργίας.

16. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
άνω των 8 ετών, άτομα με σωματικές, ακουστικές ή 
διανοητικές δυσκολίες ή άτομα με έλλειψη εμπειρίας ή 
γνώσης, εφόσον βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν 
παρασχεθεί πληροφορίες σχετικά με τους κινδύνους.

17. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση.

18. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. 
Οι εργασίες καθαρισμού ή συντήρησης της συσκευής 
που μπορούν να πραγματοποιηθούν από τον χρήστη 
δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν είναι 
μεγαλύτερα από 8 ετών και επιβλέπονται από ενήλικες.

19. Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας της 
μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.

20. Απομακρύνετε κουρτίνες, λεπτά υφάσματα (τύπου 
τούλι), χάρτινα αντικείμενα ή οποιοδήποτε άλλο 
εύφλεκτο (αναφλέξιμο) υλικό από τη συσκευή προτού 
την χρησιμοποιήσετε. Μην τοποθετείτε αναφλέξιμα ή 
εύφλεκτα υλικά πάνω ή μέσα στη συσκευή.

21. Διατηρείτε τα ανοίγματα εξαερισμού ελεύθερα.

22. Μη θερμαίνετε κλειστά δοχεία αλουμινίου και γυάλινα 
βάζα στη συσκευή. Η πίεση που αναπτύσσεται μπορεί να 
οδηγήσει σε έκρηξη των βάζων.

23. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν έχετε λάβει κάποια 
φαρμακευτική αγωγή ή/και βρίσκεστε υπό την επήρεια 
αλκοόλ καθώς τέτοιου είδους καταστάσεις μπορεί να 
επηρεάσουν την κρίση σας.

24. Μετά από κάθε χρήση, ελέγξτε αν η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.

25. Χρησιμοποιείτε με προσοχή αλκοόλ στην παρασκευή 
φαγητών. Σε υψηλές θερμοκρασίες το αλκοόλ 
εξατμίζεται και μπορεί να πάρει φωτιά με αποτέλεσμα 
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την εκδήλωση πυρκαγιάς εάν έρθει σε επαφή με καυτές 
επιφάνειες.

26. Εάν η συσκευή είναι ελαττωματική ή έχει ορατή βλάβη, 
μην την θέτετε σε λειτουργία.

27. Μην τοποθετείτε στη συσκευή αντικείμενα που μπορούν 
να φτάσουν παιδιά.

28. Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να αποδειχθούν 
επικίνδυνα για τα παιδιά! Φυλάσσετε τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από παιδιά.

29. Η ηλεκτρική κουζίνα μπορεί να αποσυνδεθεί από την 
παροχή ρεύματος κατά την εκτέλεση κατασκευαστικών 
εργασιών οποιουδήποτε είδους στο σπίτι. Μετά την 
ολοκλήρωση των εργασιών, η επανασύνδεση της 
ηλεκτρικής κουζίνας στην παροχή ρεύματος πρέπει να 
γίνεται από εξουσιοδοτημένο προσωπικό σέρβις.

30. Μην τοποθετείτε μεταλλικά σκεύη, όπως μαχαίρια, 
πιρούνια, κουτάλια, στην επιφάνεια της συσκευής, καθώς 
αναπτύσσονται πολύ υψηλές θερμοκρασίες.

31. Για την αποφυγή υπερθέρμανσης, η συσκευή δεν πρέπει 
να τοποθετείται πίσω από διακοσμητικό κάλυμμα.

32. Απενεργοποιήστε τη συσκευή προτού αφαιρέσετε τα 
προστατευτικά. Μετά τον καθαρισμό, εγκαταστήστε τα 
προστατευτικά σύμφωνα με τις οδηγίες.

33. Το σημείο στερέωσης του καλωδίου πρέπει να 
προστατεύεται.

34. ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν το τζάμι της βάσης εστιών έχει 
σπάσει, απενεργοποιήστε αμέσως οποιοδήποτε 
θερμαινόμενο στοιχείο και αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την παροχή ρεύματος. Μην αγγίζετε 
την επιφάνεια της συσκευής και γενικά μην την 
χρησιμοποιείτε.

35. Ο χρήστης δεν πρέπει να χειρίζεται μόνος του τη βάση 
εστιών.

36. Όταν η βάση εστιών δεν είναι απενεργοποιημένη, κατά 
τη διάρκεια του μαγειρέματος, ο χρήστης μπορεί να 
αγγίξει καυτές επιφάνειες και να πάθει εγκαύματα.

37. Αν τοποθετηθούν μεγαλύτερα φορτία επάνω στη βάση 
εστιών, τα φορτία αυτά μπορούν να ανατραπούν. Μπορεί 
να προκληθεί τραυματισμός.

38. Πρέπει να είναι δυνατή η αποσύνδεση της συσκευής 
μετά την εγκατάσταση, μέσω προσβάσιμου φις ή 
διακόπτη στον ηλεκτρολογικό πίνακα

Ηλεκτρολογική ασφάλεια
1. Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα που 

προστατεύεται από ασφάλεια η οποία συμμορφώνεται 
με τις τιμές που αναγράφονται στον πίνακα τεχνικών 
χαρακτηριστικών.

2. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο για 
την εγκατάσταση του εξοπλισμού γείωσης. Η εταιρεία 
μας δεν ευθύνεται για ζημιές που θα προκύψουν από τη 
χρήση του προϊόντος χωρίς γείωση κατά παράβαση των 
τοπικών κανονισμών.

3. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η επιφάνεια έχει ρωγμές, 
μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, καθώς υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

4. Ποτέ μην καθαρίζετε τη συσκευή ψεκάζοντας 
ή ρίχνοντας νερό πάνω της. Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

5. Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια. Μην τραβάτε το 
καλώδιο για να το αφαιρέσετε από την πρίζα, κρατάτε 
πάντα το φις.

6. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα κατά τη 
διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης, συντήρησης, 
καθαρισμού και επισκευής.

7. Βεβαιωθείτε ότι το φις είναι καλά τοποθετημένο στην 
πρίζα για την αποφυγή σπινθηρισμών.

8. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας (το καλώδιο με το φις) 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από 
εξίσου εξειδικευμένο προσωπικό για να αποφευχθούν 
τυχόν επικίνδυνες καταστάσεις.

9. Μη χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια, καλώδια 
που έχουν υποστεί ζημιά ή καλώδια προέκτασης 
διαφορετικού τύπου από το αρχικό καλώδιο.

10. Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές για τον καθαρισμό 
της συσκευής, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία.

11. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει υγρό ή υγρασία στην πρίζα 
όπου είναι συνδεδεμένο το φις του προϊόντος.

12. Για την εγκατάσταση απαιτείται ένας πολυπολικός 
διακόπτης ικανός να διακόπτει την παροχή ρεύματος. 
Η αποσύνδεση από την παροχή ρεύματος πρέπει 
να γίνεται με διακόπτη ή ενσωματωμένη ασφάλεια 
που είναι εγκατεστημένη στη σταθερή εγκατάσταση 
παροχής ρεύματος σύμφωνα με τον οικοδομικό 
κανονισμό.

13. Το καλώδιο τροφοδοσίας (το καλώδιο με το φις) δεν 
πρέπει να έρχεται σε επαφή με τα καυτά μέρη της 
συσκευής.

14. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα κατά τη 
διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης, συντήρησης, 
καθαρισμού και επισκευής.

15.  Η συσκευή διαθέτει καλώδιο τύπου «Y».

16.  Οι αυτόματοι διακόπτες της βάσης εστιών πρέπει να 
είναι τοποθετημένοι σε σημεία προσβάσιμα για τον 
τελικό χρήστη μετά την εγκατάσταση της βάσης εστιών.

17.  Οι σταθερές συνδέσεις πρέπει να συνδέονται σε 
παροχή ρεύματος που επιτρέπει την αποσύνδεση 
μέσω πολυπολικού διακόπτη. Για συσκευές κατηγορίας 
υπέρτασης κάτω από III, η συσκευή αποσύνδεσης 
πρέπει να συνδέεται σε σταθερή εγκατάσταση παροχής 
ρεύματος σύμφωνα με τον κώδικα καλωδίωσης.

18.  Μην αφαιρείτε τους διακόπτες ανάφλεξης από τη 
συσκευή. Διαφορετικά, τα ηλεκτροφόρα καλώδια 
μπορεί να εκτεθούν και να είναι προσβάσιμα. Μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία.
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Μέθοδοι για την προστασία της υαλοκεραμικής επιφάνειας μαγειρέματος

Προβλεπόμενη χρήση

Η υαλοκεραμική επιφάνεια χαρακτηρίζεται από ορισμένο 
βαθμό αθραυστότητας και ανθεκτικότητας στις γρατζουνιές. 
Ωστόσο, μπορείτε να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς με τις 
ακόλουθες ενέργειες:

1. Ποτέ μη ρίχνετε κρύο νερό σε καυτές εστίες.

2. Μη στηρίζεστε επάνω στην υαλοκεραμική πλάκα.

3. Η αιφνίδια πίεση, για παράδειγμα, κατά την 
πρόσκρουση μιας αλατιέρας στην επιφάνεια της 
συσκευής, μπορεί να έχει ολέθριες συνέπειες. 
Επομένως, μην τοποθετείτε τέτοιου είδους αντικείμενα 
σε θέσεις πάνω από τις μαγειρικές εστίες.

4. Μετά από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε ότι η βάση του 
μαγειρικού σκεύους και οι επιφάνειες των ζωνών 
μαγειρέματος είναι καθαρές και στεγνές.

5. Μην καθαρίζετε λαχανικά επάνω στην επιφάνεια 
των μαγειρικών εστιών. Οι κόκκοι χώματος που 
πέφτουν από τα λαχανικά μπορεί να χαράξουν την 
υαλοκεραμική πλάκα.

6. Μην τοποθετείτε εύφλεκτα υλικά όπως χαρτόνι ή 
πλαστικό μέσα στον φούρνο. Αντικείμενα όπως 
λαμαρίνα, τσίγκος ή αλουμίνιο (όπως επίσης 
αλουμινόχαρτο ή άδειες κανάτες καφέ) μπορούν 
να λιώσουν εάν τοποθετηθούν επάνω σε καυτές 
επιφάνειες μαγειρέματος, με αποτέλεσμα να 
προκαλέσουν ζημιά.

7. Φροντίστε τα ζαχαρούχα τρόφιμα ή οι χυμοί 
φρούτων να μην έρχονται σε επαφή με καυτές ζώνες 
μαγειρέματος. Μπορεί να αφήσουν λεκέδες στην 
υαλοκεραμική επιφάνεια.

1. Αυτό το προϊόν σχεδιάστηκε για οικιακή χρήση. Δεν 
επιτρέπεται η εμπορική χρήση της συσκευής.

2. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο για 
μαγειρικούς σκοπούς. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
για άλλους σκοπούς, όπως η θέρμανση ενός δωματίου.

3. Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για 
τυχόν ζημιές που οφείλονται σε εσφαλμένη χρήση ή 
κακό χειρισμό της συσκευής.

4. Η ωφέλιμη διάρκεια ζωής της συσκευής που 
αγοράσατε είναι 10 χρόνια. Πρόκειται για το χρονικό 
διάστημα κατά το οποίο τα ανταλλακτικά που 
απαιτούνται για τη λειτουργία αυτής της συσκευής, 
κατά τον προβλεπόμενο τρόπο, παρέχονται από τον 
κατασκευαστή.

Ηλεκτρική σύνδεση
1. Οι συνθήκες ρύθμισης αυτής της συσκευής 

υποδεικνύονται στην ετικέτα ή στην πινακίδα 
ονομαστικών στοιχείων.

2. Η συσκευή σας πρέπει να συνδεθεί με μια ασφάλεια 
κατάλληλη για ηλεκτρική ισχύ. Αν είναι απαραίτητο, 
συνιστάται η εγκατάσταση να γίνεται από 
εξουσιοδοτημένη υπηρεσία σέρβις.

3. Η συσκευή σας έχει διαμορφωθεί για ηλεκτρική παροχή 
220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

4. Εάν το ηλεκτρικό δίκτυο παροχής έχει τιμές 
διαφορετικές από αυτές, απευθυνθείτε στην 
εξουσιοδοτημένη υπηρεσία σέρβις.

5. Οι ηλεκτρικές συνδέσεις της συσκευής σας πρέπει 
να γίνονται μόνο με ασφάλειες με κατάλληλα 
καλωδιωμένο σύστημα γείωσης (γειωμένο). Αν δεν 
υπάρχει διαθέσιμη ασφάλεια στη θέση εγκατάστασης 
της συσκευής σας, επικοινωνήστε αμέσως με την 
εξουσιοδοτημένη υπηρεσία σέρβις. Η εταιρεία 
κατασκευής δεν ευθύνεται με κανέναν τρόπο για τις 

ζημιές που μπορούν να προκαλέσουν ασφάλειες χωρίς 
γείωση, οι οποίες συνδέονται με τη συσκευή.

6. Το φις της συσκευής θα πρέπει να βρίσκεται κοντά, για 
εύκολη πρόσβαση στην ασφάλεια, η γείωση της οποίας 
γίνεται χωρίς χρήση καλωδίου επέκτασης.

7. Μην επιτρέπεται το καλώδιο τροφοδοσίας της 
συσκευής σας να έρχεται σε επαφή με καυτές 
επιφάνειες. Παρομοίως, κρατάτε το μακριά από 
αιχμηρές ακμές και γωνίες.

8. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, θα πρέπει 
να αντικατασταθεί είτε από τον κατασκευαστή είτε από 
την υπηρεσία σέρβις του είτε από ομοίως εξειδικευμένο 
προσωπικό, προκειμένου να αποτραπεί οποιαδήποτε 
επικίνδυνη κατάσταση.

9. Η λανθασμένη ηλεκτρική σύνδεση μπορεί να 
καταστρέψει τη συσκευή. Σε αυτή την περίπτωση, η 
συσκευή σας δεν θα καλύπτεται από την εγγύηση. Η 
ηλεκτρική σύνδεση της συσκευής σας θα πρέπει να 
γίνεται από εξουσιοδοτημένη υπηρεσία σέρβις.
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Διάγραμμα ηλεκτρικής σύνδεσης

ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

1. Θέσεις αντιστάσεων

2.  Επιφάνεια από γυαλί ή μέταλλο

3.  Διακόπτες ελέγχου

4.  Εστία (μάτι 145 mm ή 180 mm) *

Αναθέστε την ηλεκτρική σύνδεση της συσκευής σας σε εξουσιοδοτημένο άτομο σύμφωνα με το παρακάτω διάγραμμα.

Liv
e

Ph
as
e

Liv
e

Ph
as
e

Neutral Neutral Neutral

Earth Earth Earth

5. Κεραμική εστία (180 mm ή 140 mm) *

6.  Διπλή κεραμική εστία 
(120 mm / 180 mm ή 220 mm / 300 mm) *

7.  Οβάλ διπλή κεραμική εστία (140 mm / 250 mm) *
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΑΣΗΣ ΕΣΤΙΩΝ

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Μπορείτε να λειτουργήσετε τις ηλεκτρικές εστίες περιστρέφοντας το κουμπί του πίνακα ελέγχου που επιθυμείτε να 
χρησιμοποιήσετε στη στάθμη της επιλογής σας. Η ισχύς των ηλεκτρικών εστιών δίνεται στον παρακάτω πίνακα.

Χαρακτηριστικά Στάθμη 1 Στάθμη 2 Στάθμη 3 Στάθμη 4 Στάθμη 5 Στάθμη 6

Εστία 80 mm 200 W 250 W 450 W --- --- ---

Εστία 145 mm 250 W 750 W 1000 W --- --- ---

Εστία 180 mm 500 W 750 W 1500 W --- --- ---

Εστία γρήγορου μαγειρέματος 145 mm 500 W 1000 W 1500 W --- --- ---

Εστία γρήγορου μαγειρέματος 180 mm 850 W 1150 W 2000 W --- --- ---

Εστία 145 mm 95 W 155 W 250 W 400 W 750 W 1000 W

Εστία 180 mm 115 W 175 W 250 W 600 W 850 W 1500 W

Εστία γρήγορου μαγειρέματος 145 mm 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W

Εστία γρήγορου μαγειρέματος 180 mm 175 W 220 W 300 W 850 W 1150 W 2000 W

Κεραμική εστία 180 mm 1800 W

Κεραμική εστία 140 mm 1200 W

Κεραμική εστία 140/250 mm 1800 W

Κεραμική εστία 120/180 mm 1700 W

Κεραμική εστία 220 /300 mm 2400 W

Τάση τροφοδοσίας 220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

• Για κάθε τροποποίηση που πρέπει να πραγματοποιήσει το εξουσιοδοτημένο προσωπικό σέρβις, θα πρέπει να λαμβάνεται 
υπόψη αυτός ο πίνακας. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για τυχόν προβλήματα που προκύπτουν 
εξαιτίας οποιασδήποτε ελαττωματικής τροποποίησης.

• Προς ενίσχυση της ποιότητας του προϊόντος, τα τεχνικά χαρακτηριστικά ενδέχεται να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση.

• Οι τιμές που παρέχονται με τη συσκευή ή τη συνοδευτική της τεκμηρίωση είναι αποτέλεσμα εργαστηριακών μετρήσεων 
σύμφωνα με τα αντίστοιχα πρότυπα. Οι τιμές αυτές ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με τη χρήση και τις συνθήκες 
περιβάλλοντος.

• Αποτελεί ευθύνη του πελάτη να προετοιμάσει τη θέση στην οποία θα εγκατασταθεί το προϊόν και να προετοιμάσει την 
ηλεκτρική εγκατάσταση.

• Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος πρέπει να τηρούνται οι κανόνες των τοπικών προτύπων σχετικά με τις ηλεκτρικές 
εγκαταστάσεις.

• Ελέγξτε για τυχόν ζημιές που ενδεχομένως φέρει η συσκευή προτού την εγκαταστήσετε. Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή εάν 
έχει υποστεί ζημιά. Τα προϊόντα που έχουν υποστεί ζημιά αποτελούν κίνδυνο για την ασφάλειά σας.

Ελέγξτε αν πληρούνται οι απαιτήσεις ηλεκτρικής εγκατάστασης ώστε η συσκευή να τεθεί σε κατάσταση λειτουργίας. Εάν η 
ηλεκτρική εγκατάσταση δεν πληροί τις προϋποθέσεις, καλέστε έναν ηλεκτρολόγο και έναν υδραυλικό για να προβούν στις 
απαιτούμενες ρυθμίσεις των δικτύων κοινής ωφέλειας. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές που προκαλούνται στο 
πλαίσιο της πραγματοποίησης εργασιών από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Εγκατάσταση

Διάγραμμα εγκατάστασης

Σωστή θέση εγκατάστασης

Το προϊόν σχεδιάστηκε με βάση τους πάγκους 
κουζίνας που διατίθενται στο εμπόριο. Μια απόσταση 
ασφαλείας θα πρέπει να αφήνεται ανάμεσα στο 
προϊόν και στους τοίχους ή τα έπιπλα της κουζίνας.
Εάν πρόκειται να εγκατασταθεί απορροφητήρας 
πάνω από τη συσκευή σας, ακολουθήστε τη σύσταση 
του κατασκευαστή του απορροφητήρα για το ύψος 
τοποθέτησης (ελάχ. 65 εκ.).
 Το κενό στο οποίο πρόκειται να τοποθετηθούν οι 
ηλεκτρικές εστίες επάνω στον πάγκο θα πρέπει να 
κοπεί σύμφωνα με τις διαστάσεις εγκατάστασης 
εστιών μαγειρέματος.
Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος πρέπει να 
τηρούνται οι κανόνες των τοπικών προτύπων σχετικά 
με τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις.

1. Αναποδογυρίστε την εστία και τοποθετήστε την σε ομαλή επιφάνεια.

2.  Για να μην εισέλθουν ξένα σώματα και υγρά μεταξύ βάσης εστιών και πάγκου, εφαρμόστε την πάστα που περιλαμβάνεται 
στη συσκευασία στα πλαϊνά του κάτω προστατευτικού του πάγκου. Στις γωνίες εφαρμόστε την πάστα σε σχήμα ζιγκ ζαγκ 
και εφαρμόστε πολλαπλές στρώσεις, μέχρι να γεμίσουν τυχόν κενά στις γωνίες.

3.  Αναποδογυρίστε ξανά τη βάση εστιών, ευθυγραμμίστε την και τοποθετήστε την επάνω στον πάγκο.

4.  Στερεώστε τη βάση εστιών στον πάγκο χρησιμοποιώντας τον σφιγκτήρα και τις βίδες που παρέχονται.

Φυτίλι
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5. Όταν το προϊόν τοποθετείται πάνω από συρτάρι, είναι δυνατό να αγγίξετε την κάτω πλευρά του προϊόντος. Αυτό το 
τμήμα θα πρέπει να διαχωριστεί με ένα ξύλινο ράφι. 

6. Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος πάνω από ντουλάπι, όπως φαίνεται στο παραπάνω σχήμα, θα πρέπει να 
τοποθετηθεί ένα ράφι για τον διαχωρισμό του ντουλαπιού από τη βάση εστιών. Όταν τοποθετείται πάνω από 
εντοιχιζόμενο φούρνο, κάτι τέτοιο δεν είναι απαραίτητο.

7.  Εάν η βάση εστιών σας πρόκειται να τοποθετηθεί δίπλα σε τοίχο είτε από δεξιά είτε από αριστερά, η ελάχιστη απόσταση 
μεταξύ τοίχου και βάσης εστιών θα πρέπει να είναι 50 mm.

Διαστάσεις κοπής πάγκου

Λάβετε υπόψη τα σχεδιαγράμματα και τις διαστάσεις που δίνονται παρακάτω κατά την εγκατάσταση της βάσης εστιών και 
προσαρμογής του μεγέθους κοπής του πάγκου.

Αναπαράσταση πίνακα ελέγχου ηλεκτρικής εστίας (μάτι)

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1. Ηλεκτρική αντίσταση (μάτι) 180 mm

2. Ηλεκτρική αντίσταση (μάτι) 145 mm

Ο πίνακας οργάνων που περιγράφεται παραπάνω εξυπηρετεί 
μόνο σκοπούς απεικόνισης.
Ο πίνακας οργάνων της συσκευής σας μπορεί να διαφέρει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Προειδοποιήσεις για τη χρήση του αυτόματου πίνακα ελέγχου αφής

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΣΤΙΩΝ ΣΑΣ

1. Τα χειριστήρια αντιδρούν στην αφή, έτσι δεν χρειάζεται να τους ασκείτε πίεση.

2.  Χρησιμοποιήστε τη βάση του δακτύλου σας, και όχι το άκρο, κατά την επαφή με τη συσκευή.

3. Βεβαιωθείτε ότι τα χειριστήρια αφής είναι πάντα καθαρά και στεγνά. Ακόμη και μια λεπτή στρώση νερού μπορεί να 
δυσχεράνει τη λειτουργία των χειριστηρίων αφής.

Σωστό Λάθος

1.  Τοποθετήστε τις κατσαρόλες και τα τηγάνια σας έτσι ώστε οι λαβές να μη βρίσκονται πάνω από τις μαγειρικές εστίες ώστε 
να μην υπερθερμανθούν.

2.  Τοποθετήστε κατάλληλη ποσότητα φαγητού στις κατσαρόλες και τα τηγάνια. Έτσι, θα αποφύγετε την υπερχείλιση 
φαγητού και τον περιττό καθαρισμό.

3. Μη χρησιμοποιείτε σκεύη που δεν εφάπτονται σταθερά επάνω στην εστία και που μπορεί εύκολα να ανατραπούν.

4. Μην τοποθετείτε άδειες κατσαρόλες και τηγάνια επάνω στις μαγειρικές εστίες με τη φωτιά αναμμένη.

5. Απενεργοποιείτε τις μαγειρικές εστίες πάντα μετά από κάθε χρήση.

6. Μην τοποθετείτε επάνω στο προϊόν σκεύη που μπορεί να αλλοιωθούν από τη θερμότητα.

7. Μην θέτετε σε λειτουργία τις μαγειρικές εστίες χωρίς να βρίσκονται κατσαρόλες και τηγάνια επάνω τους.

8. Μην τοποθετείτε τα καπάκια από τις κατσαρόλες και τα τηγάνια επάνω στις μαγειρικές εστίες.

9. Όταν επιθυμείτε να βάλετε την κατσαρόλα επάνω σε μια άλλη μαγειρική εστία, μην την σύρετε, αλλά ανασηκώστε την 
κατσαρόλα και τοποθετήστε την ξανά.

10.  Μη σκεπάζετε με καπάκι τα σκεύη στα οποία ζεσταίνετε λάδι.

11.  Μην προσθέτετε λάδι σε ποσότητα μεγαλύτερη από το ένα τρίτο της χωρητικότητας του σκεύους. Μην αφήνετε το λάδι 
χωρίς επίβλεψη ενώ θερμαίνεται. Τα υπερβολικά καυτά λάδια ενδέχεται να προκαλέσουν πυρκαγιά.

12.  Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες και τηγάνια με μηχανικά κατεργασμένη βάση. Οι αιχμηρές ακμές προκαλούν 
γρατσουνιές στην επιφάνεια.

13. Μη χρησιμοποιείτε κατσαρόλες και τηγάνια από αλουμίνιο. Το αλουμίνιο προκαλεί φθορές στην επιφάνεια της βάσης 
εστιών

Οι πιτσιλιές και η 
υπερχείλιση μπορούν 
να προκαλέσουν ζημιά 
στην επιφάνεια της βάσης 
εστιών και πυρκαγιά.

Μη χρησιμοποιείτε 
σκεύη με κυρτή ή κοίλη 
βάση.

Εάν η διάμετρος της 
κατσαρόλας είναι 
μικρότερη από τη 
διάμετρο της μαγειρικής 
εστίας, θα υπάρξει 
απώλεια ενέργειας.

Χρησιμοποιείτε 
μόνο κατσαρόλες και 
τηγάνια με επίπεδη 
βάση. 
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΠΙΝΑΚΑ

Κουμπί επιλογής επάνω περιοχής μαγειρέματος

Κουμπί επιλογής κάτω περιοχής μαγειρέματος

Κουμπί επιλογής ειδικής λειτουργίας

Κουμπί αύξησης

Κουμπί μείωσης

Κουμπί ON / OFF (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης)

Ένδειξη θερμοκρασίας
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Ενεργοποίηση της βάσης εστιών

Απενεργοποίηση της βάσης εστιών

Προβολή υπολειμματικής θερμότητας  

Η μονάδα γίνεται λειτουργική μέσα σε 1 δευτερόλεπτο από τη σύνδεσή της με το δίκτυο παροχής 
ρεύματος. Όλες οι λυχνίες LED και οι ενδείξεις ανάβουν για 1 δευτερόλεπτο.

Η μονάδα ενεργοποιείται πατώντας το κουμπί  . Το σύμβολο  
εμφανίζεται σε όλες τις εστίες. (Βλ. Εικ. 1)

Εάν η θερμοκρασία του γυαλιού που επικαλύπτει τις μαγειρικές 
εστίες υπερβαίνει τους + 60°C, εμφανίζονται τα εικονίδια  και  
διαδοχικά στην αντίστοιχη εστία. (  = 0,5 δευτερόλεπτα,  = 0,5 
δευτερόλεπτα) (βλ. Εικ. 2)

Η μονάδα απενεργοποιείται πατώντας το κουμπί . (βλ. Εικ. 3). 
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη μονάδα, πατώντας το κουμπί 

, ακόμα κι αν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία κλειδώματος 
ασφαλείας.

Εάν είναι αναμμένο το εικονίδιο   στην ένδειξη της εστίας, αυτό 
σημαίνει ότι η αντίστοιχη μαγειρική εστία είναι ακόμα καυτή. Μπορεί 
να αξιοποιηθεί για το ζέσταμα μικρών ποσοτήτων φαγητού. (Βλ. Εικ. 4)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Η ένδειξη υπολειμματικής θερμότητας δεν ανάβει, άρα δεν 
προειδοποιεί τον χρήση για θερμές επιφάνειες σε περίπτωση 
διακοπής ρεύματος.

Εικόνα 1

Εικόνα 2

Εικόνα 3

Εικόνα 4

Τα ηλεκτρονικά στοιχεία παραμένουν ενεργά για 20 δευτερόλεπτα. Εάν δεν επιλεχθεί μια 
στάθμη μαγειρέματος μέσα σε αυτό το διάστημα, η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα 
εκπέμποντας έναν χαρακτηριστικό ήχο.

Η ένδειξη υπολειμματικής θερμότητας για κάθε περιοχή μαγειρέματος παραμένει ενεργή, 
μέχρι η μετρούμενη θερμοκρασία του γυαλιού να είναι μικρότερη από + 60 °C.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Ενεργοποίηση περιοχών μαγειρέματος της βάσης εστιών

Λειτουργία διατήρησης θερμότητας  (Προαιρετική)

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διατήρησης θερμότητας

1.    Ενεργοποιήστε τη βάση εστιών πατώντας αυτό το κουμπί. (Βλ. 
Εικ. 5)

2.  Πατήστε το κουμπί επιλογής της αντίστοιχης μαγειρικής εστίας. Την 
πρώτη φορά που θα πατήσετε το κουμπί, πρέπει να εμφανιστεί το 
εικονίδιο  στην αντίστοιχη μαγειρική εστία. (Βλ. Εικ. 6)

3.  Η στάθμη ισχύος της αντίστοιχης μαγειρικής εστίας μπορεί να 
οριστεί από 1 έως 9 με τα κουμπιά  και   ή από  έως 9, 
ανάλογα με την επιλογή της βάσης εστιών. (Βλ. Εικ. 7)

1.     Ενεργοποιήστε τη βάση εστιών πατώντας το κουμπί. (Βλ. Εικ. 8)

Εικόνα 5

Εικόνα 6

Εικόνα 7

Εικόνα 8

Εάν η επιλεγμένη μαγειρική εστία είναι ζεστή, εμφανίζεται το εικονίδιο  , αντί για το εικονίδιο 
, αφού γίνει η επιλογή.

Η λειτουργία διατήρησης θερμότητας διατηρεί ζεστό το μαγειρεμένο φαγητό που βρίσκεται επάνω σε μία εστία. Η επιλεγμένη 
μαγειρική εστία λειτουργεί με χαμηλότερη ισχύ σε αυτή τη λειτουργία. Η λειτουργία διατήρησης θερμότητας είναι επίσης ένα 
επίπεδο μαγειρέματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Απενεργοποίηση περιοχών μαγειρέματος της βάσης εστιών:

1.  Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη βάση εστιών, πατώντας το 
κουμπί . (Βλ. Εικ. 11)

2.  Χρησιμοποιώντας τα κουμπιά   και  , ορίστε τη θερμοκρασία 
όλων των μαγειρικών εστιών στο . (βλ. Εικ. 12) Η βάση εστιών θα 
απενεργοποιηθεί από μόνη της μετά από 20 δευτερόλεπτα.

3.  Εάν κάποια μαγειρική εστία παραμένει ζεστή μετά από 20 
δευτερόλεπτα, εμφανίζεται το σύμβολο   μέχρι η θερμοκρασία 
της αντίστοιχης μαγειρικής εστίας να πέσει κάτω από τους 
+60 °C. (βλ. Εικ. 13) Κανένα εικονίδιο δεν εμφανίζεται μετά την 
απενεργοποίηση της βάσης εστιών, αν η αντίστοιχη μαγειρική εστία 
δεν είναι ζεστή.

2.   Πατήστε μία φορά το κουμπί επιλογής της αντίστοιχης μαγειρικής 
εστίας. Την πρώτη φορά που το πατάτε εμφανίζεται το εικονίδιο  

. (Βλ. Εικ. 9)

3.  Κατόπιν, πατήστε μία φορά το κουμπί  . Πατώντας το θα 
εμφανιστεί εικονίδιο   στην αντίστοιχη μαγειρική εστία. (βλ. Εικ. 
10) Έτσι, θα ενεργοποιηθεί η λειτουργία διατήρησης θερμότητας.

Εικόνα 11

Εικόνα 12

Εικόνα 13

Εικόνα 9

Εικόνα 10
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Λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας (Προαιρετικά)
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας

Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας μέχρι να απενεργοποιηθεί η βάση εστιών

1.  Πατήστε το κουμπί επιλογής της επάνω μαγειρικής εστίας ( ) και 
το κουμπί μείωσης ( ) ταυτόχρονα. Θα πρέπει να ακούσετε ένα 
σύντομο προειδοποιητικό σήμα. (βλ. Εικ. 14) Όταν το ακούσετε, 
απομακρύνετε τα δάχτυλά σας από τον πίνακα ελέγχου της βάσης 
εστιών.

2.  Πατήστε το κουμπί επιλογής της επάνω μαγειρικής εστίας ( ) 
ξανά. (Βλ. Εικ. 15)

3.  Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας έχει ενεργοποιηθεί αυτή τη 
στιγμή και το εικονίδιο   εμφανίζεται σε όλες τις μαγειρικές εστίες, 
υποδεικνύοντας αυτή την κατάσταση. (βλ. Εικ. 16) Τα εικονίδια   
και   εμφανίζονται εναλλάξ, εάν κάποια μαγειρική εστία είναι 
ζεστή.

1.  Το εικονίδιο  εμφανίζεται σε όλες τις ενδείξεις εστιών όταν η 
βάση εστιών είναι ενεργοποιημένη και η λειτουργία κλειδώματος 
ασφαλείας ενεργή. (βλ. Εικ. 17) Τα εικονίδια  και   εμφανίζονται 
εναλλάξ, εάν κάποια μαγειρική εστία είναι ζεστή. Μπορείτε να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη βάση εστιών μόνο με το 
κουμπί  .

2.  Πατήστε το κουμπί επιλογής της επάνω μαγειρικής εστίας (  ) 
 και το κουμπί μείωσης ( ) ταυτόχρονα. (βλ. Εικ. 18) Θα ακούσετε 
ένα σύντομο προειδοποιητικό σήμα. Κατόπιν, απομακρύνετε τα 
δάχτυλά σας από τον πίνακα ελέγχου της βάσης εστιών.

Εικόνα 14

Εικόνα 15

Εικόνα 16

Εικόνα 17

Εικόνα 18
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Για να ενεργοποιήσετε πλήρως τη λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας

3.  Το εικονίδιο  εμφανίζεται σε όλες τις ενδείξεις εστιών. (βλ. Εικ. 19) 
Τα εικονίδια  και  εμφανίζονται εναλλάξ, εάν κάποια μαγειρική 
εστία είναι ζεστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας απενεργοποιείται μέχρι να 
απενεργοποιηθεί η βάση εστιών μόνο όταν ακολουθείται η διαδικασία 
που περιγράφεται σε αυτή την ενότητα. Με άλλα λόγια, η λειτουργία 
κλειδώματος ασφαλείας θα πρέπει να ενεργοποιηθεί ξανά αν η 
συσκευή απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί ξανά. Επομένως, η 
λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας πρέπει να ενεργοποιείται μετά από 
κάθε απενεργοποίηση και εκ νέου ενεργοποίηση της βάσης εστιών.

1.  Το εικονίδιο   εμφανίζεται σε όλες τις οθόνες όταν η βάση εστιών 
είναι ενεργοποιημένη και η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας 
είναι ενεργή. (βλ. Εικ. 20) Τα εικονίδια   και   εμφανίζονται 
εναλλάξ, εάν κάποια μαγειρική εστία είναι ζεστή. Μπορείτε να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη βάση εστιών μόνο με το 
κουμπί  .

2.  Πατήστε το κουμπί επιλογής της επάνω μαγειρικής εστίας ( ) 
και το κουμπί μείωσης ( ) ταυτόχρονα. (βλ. Εικ. 21) Θα ακούσετε 
ένα σύντομο προειδοποιητικό σήμα. Κατόπιν, απομακρύνετε τα 
δάχτυλά σας από τον πίνακα ελέγχου της βάσης εστιών.

3.  Πατήστε ξανά το κουμπί  . (βλ. Εικ. 22) Αυτό πρέπει να γίνει 
αμέσως μετά το 2ο βήμα. Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας 
απενεργοποιείται μόνιμα. Με άλλα λόγια, η λειτουργία κλειδώματος 
ασφαλείας θα παραμένει απενεργοποιημένη ακόμα κι αν η συσκευή 
απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί ξανά.

4.  Η μονάδα μεταβαίνει σε κατάσταση αναμονής μετά από αυτές 
τις διαδικασίες. Ωστόσο, το εικονίδιο   εμφανίζεται αν υπάρχει 
ζεστή μαγειρική εστία, ακόμη κι αν η μονάδα μεταβεί σε κατάσταση 
αναμονής. (Βλ. Εικ. 23)

Εικόνα 19

Εικόνα 20

Εικόνα 21

Εικόνα 22

Εικόνα 23

Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας θα απενεργοποιηθεί σε περίπτωση διακοπής ρεύματος.ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Κωδικοί σφάλματος και προτεινόμενες λύσεις

Κουμπί επιλογής ειδικής λειτουργίας

Οι κωδικοί σφάλματος, οι πιθανές αιτίες και οι προτεινόμενες λύσεις παρέχονται στον παρακάτω πίνακα.

Ο παρακάτω πίνακας εφαρμόζεται σε όλα τα μοντέλα.

Κωδικός 
σφάλματος

Περιγραφή σφάλματος Πιθανή αιτία σφάλματος Διαγραφή σφάλματος

ER 03 και συνεχές 
προειδοποιητικό 

σήμα

Παρατεταμένη χρήση κουμπιών. 
Η λειτουργία της μονάδας 
ελέγχου διακόπτεται μετά από 10 
δευτερόλεπτα.

Νερό ή μαγειρικά εργαλεία 
στη γυάλινη επιφάνεια της 
μονάδας ελέγχου.

Καθαρίστε την επιφάνεια 
λειτουργίας της βάσης εστιών.

ER 20 Αναβοσβήνει σφάλμα. Σφάλμα Λ C.
Αντικαταστήστε την 
ηλεκτρονική πλακέτα.

ER 21 Υπερβολική θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος είναι πολύ 
υψηλή για τα ηλεκτρονικά 
μέρη της συσκευής.

Αφήστε την επιφάνεια 
μαγειρέματος να κρυώσει. Δείτε 
τον έλεγχο θερμοκρασίας στη 
μονάδα ελέγχου.

ER 22
Σφάλμα αξιολόγησης κουμπιών. Η 
μονάδα ελέγχου απενεργοποιείται 
μετά από 3,5 - 7,5 δευτερόλεπτα.

Βραχυκύκλωμα ή σφάλμα 
ανίχνευσης κουμπιών.

Αντικαταστήστε την 
ηλεκτρονική πλακέτα.

ER 31
Τα δεδομένα διαμόρφωσης είναι 
λανθασμένα.

--- Απαιτείται νέα διαμόρφωση.

ER 36 Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας
Βραχυκύκλωμα ή 
απενεργοποίηση της 
ηλεκτρονικής πλακέτας

Αντικαταστήστε την 
ηλεκτρονική πλακέτα.

Το κουμπί επιλογής ειδικής λειτουργίας ελέγχει τη διπλή αντίσταση. Όταν επιλέγεται η διπλή αντίσταση για το μαγείρεμα, 
ενεργοποιούνται και οι δύο μαγειρικές εστίες αυτής της αντίστασης. Μπορείτε να επιλέξετε μία περιοχή μαγειρέματος 
πατώντας το κουμπί επιλογής ειδικής λειτουργίας. Αγγίξτε το κουμπί επιλογής ειδικής λειτουργίας ξανά για να ενεργοποιήσετε 
και τις δύο περιοχές μαγειρέματος της αντίστασης.

Ένα εικονίδιο κουκκίδας ( ) εμφανίζεται δίπλα από το επίπεδο 
μαγειρέματος της αντίστοιχης μαγειρικής εστίας όταν είναι ενεργές και 
οι δύο μαγειρικές εστίες της διπλής αντίστασης. (Βλ. Εικ. 24)

Το επίπεδο μαγειρέματος εμφανίζεται μόνο του χωρίς εικονίδιο 
κουκκίδας ( ) όταν μία μεμονωμένη μαγειρική εστία της διπλής 
αντίστασης ενεργοποιείται αγγίζοντας το κουμπί επιλογής ειδικής 
λειτουργίας. (Βλ. Εικ. 25)

Εικόνα 24

Εικόνα 25

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Εάν η συσκευή λειτουργεί στη μέγιστη ισχύ για μεγάλο χρονικό διάστημα, μπορεί να 
απενεργοποιηθεί αυτόματα. Πρόκειται για ένα σύνηθες προληπτικό μέτρο για την ασφάλεια 
της συσκευής.

Κωδικός 
σφάλματος

Περιγραφή σφάλματος Πιθανή αιτία σφάλματος Διαγραφή σφάλματος

ER 40
Η παροχή ισχύος είναι πολύ 
χαμηλή για να ενεργοποιηθεί η 
συσκευή.

Το κύριο θερμίστορ PTC 
είναι πολύ καυτό.

Αποσυνδέστε τη βάση εστιών 
από την ηλεκτρική τροφοδοσία.

ER 47
Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ 
διαμόρφωσης ηλεκτρονικής 
πλακέτας και αντιστάσεων.

Δεν υπάρχει επικοινωνία 
ή η επικοινωνία είναι 
ελαττωματική.

Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
σύνδεσης είναι συνδεδεμένο 
σωστά και λειτουργικά.

U 400 Λανθασμένη σύνδεση.
Η μονάδα ελέγχου είναι 
συνδεδεμένη λανθασμένα.

Συνδέστε τη βάση εστιών σε 
δίκτυο κατάλληλης τάσης.

Πριν ξεκινήσετε τη συντήρηση ή τον καθαρισμό, πρώτα αποσυνδέστε το φις που τροφοδοτεί με ισχύ τη βάση εστιών και 
κλείστε τη βαλβίδα αερίου. Εάν η βάση εστιών είναι ζεστή, περιμένετε να κρυώσει.

1.  Προκειμένου η βάση εστιών σας να έχει μεγάλη και οικονομική διάρκεια ζωής, θα πρέπει να εκτελείτε τακτικό καθαρισμό 
και συντήρηση.

2. Μην καθαρίζετε την βάση εστιών σας με σκληρά εργαλεία, όπως συρματόβουρτσα, συρματάκι ή μαχαίρι. Μη 
χρησιμοποιείτε λειαντικά, αποξεστικά, όξινα υλικά ή απορρυπαντικά.

3. Αφού πρώτα καθαρίσετε τα μέρη της βάσης εστιών σας με ένα πανί και σαπουνόνερο, ξεπλύνετε καλά με ένα μαλακό 
πανί.

4.  Καθαρίστε τις γυάλινες επιφάνειες με ειδικά καθαριστικά για γυαλί. Καθώς το γρατσούνισμα των γυάλινων επιφανειών 
μπορεί να προκαλέσει θραύση, όταν καθαρίζετε τις γυάλινες επιφάνειες μη χρησιμοποιείτε σκληρά καθαριστικά ή 
αιχμηρές μεταλλικές ξύστρες.

5. Μην καθαρίζετε τη βάση εστιών σας με ατμοκαθαριστές.

6.  Κατά τον καθαρισμό της βάσης εστιών σας, μην χρησιμοποιείτε ποτέ εύφλεκτα υλικά, όπως οξέα, διαλύτες και βενζίνη.

7.  Μην πλένετε τα μέρη από πλαστικό και αλουμίνιο της βάσης εστιών στο πλυντήριο πιάτων.

8. Καθαρίστε αμέσως το ξύδι, το λεμόνι, το αλάτι, την κόκα-κόλα και άλλες παρόμοιες όξινες και αλκαλικές ουσίες όταν 
χύνονται στη βάση εστιών.

9. Σε βάθος χρόνου, τα κουμπιά της βάσης εστιών περιστρέφονται με δυσκολία ή καθόλου. Σε αυτές τις περιπτώσεις ίσως 
χρειαστούν αντικατάσταση. Η αντικατάσταση πρέπει να γίνεται μόνο από εξουσιοδοτημένο προσωπικό σέρβις.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Μπορείτε να επιλύσετε τα προβλήματα που ενδεχομένως προκύψουν με το προϊόν σας, ελέγχοντας τα ακόλουθα σημεία, 
προτού επικοινωνήσετε με το τεχνικό τμήμα σέρβις.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

1. Ελέγξτε εάν είναι συνδεδεμένο το καλώδιο τροφοδοσίας.

2. Εξετάστε με ασφαλείς τρόπους ότι δεν υπάρχει διακοπή ηλεκτρικού ρεύματος.

3. Ελέγξτε τις ασφάλειες τήξης.

4. Ελέγξτε εάν υπάρχει ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας.

Η συσκευή δεν λειτουργεί

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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1. Για τη μετακίνηση και μεταφορά της συσκευής χρησιμοποιήστε την αρχική της συσκευασία.

2. Δώστε τη μέγιστη δυνατή προσοχή κατά την φόρτωση/εκφόρτωση και τον χειρισμό της συσκευής.

3. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευασία είναι καλά κλεισμένη κατά τον χειρισμό και τη μεταφορά.

4. Προστατεύστε τη συσκευή από εξωτερικούς παράγοντες (όπως υγρασία, νερό κ.λπ.) που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά 
στη συσκευασία.

5. Προσέξτε να μην προκαλέσετε ζημιά στη συσκευή λόγω πρόσκρουσης, σύγκρουσης, πτώσης κ.λπ. κατά τον χειρισμό και 
τη μεταφορά της, καθώς και θραύση ή παραμόρφωση κατά τη λειτουργία της.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ

Απορρίψτε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις 
χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές (απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού - ΑΗΗΕ). Η οδηγία καθορίζει το πλαίσιο για την επιστροφή και την ανακύκλωση των 
χρησιμοποιημένων συσκευών, κατά τα ισχύοντα σε ολόκληρη την ΕΕ.

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς 
περιβαλλοντικής προστασίας που ισχύουν στη χώρα μας. Μην απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα 
απόβλητα. Να τα μεταφέρετε στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που έχουν ορίσει οι τοπικές αρχές.

ΔΙΑΘΕΣΗ ΦΙΛΙΚΗ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
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Kedves vásárlónk,

Köszönjük, hogy termékünket választotta! Javasoljuk, hogy a főzőlap használata előtt figyelmesen olvassa el a
használati útmutatót, és tartsa könnyen elérhető helyen.

 MEGJEGYZÉS

Ez a felhasználói kézikönyv több modellhez készült. Előfordulhat, hogy az Ön készülékénél a
kézikönyvben megadott egyes funkciók nem állnak rendelkezésre.

Minden készülékünk kizárólag háztartási és nem pedig kereskedelmi használatra készült.
A (*)-gal jelölt termékek opcionálisak.

Megfelel a WEEE-előírásoknak.

FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK
1. A készülék beüzemelését és javítását csak az erre 

jogosult szerviz végezheti. Jogosultsággal nem 
rendelkező személy által okozott károkért a gyártó 
nem vonható felelősségre.

2. A készülék megfelelő és biztonságos használata 
érdekében kérjük, hogy figyelmesen olvassa el a 
használati útmutatót.

3. A készüléket az útmutatóban leírtaknak 
megfelelően használja.

4. Tartsa távol a készüléktől a 8 éves kor alatti 
gyermekeket és a háziállatokat.

5. FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély; a készülék 
felületén ne tároljon semmit.

6. FIGYELMEZTETÉS: A készülék és egyes 
hozzáférhető alkatrészei a használat során 
felforrósodnak.

7. A beüzemelési paramétereket megtalálhatja a 
készülék adattábláján.

8. A hozzáférhető elemek a grill funkció használata 
során felforrósodhatnak. A gyermekeket tartsa 
távol a készüléktől.

9. FIGYELMEZTETÉS: A készülék főzésre szolgál, 
egyéb célokra nem használható pl. fűtésre.

10. Ne használjon gőztisztítót a főzőlap tisztításához.

11. SOHA ne próbálja eloltani a tüzet vízzel. Kapcsolja 
le a készülék áramkörét, majd fedje le a lángot 
fedéllel vagy tűztakaróval.

12. A 8 éves kor alatti gyermekek csak folyamatos 
felügyelet mellett tartózkodhatnak a készülék 
közelében.

13. Ne érintse meg a készülék fűtőelemeit.

14. VIGYÁZAT: A főzési folyamatot minden 
esetben felügyelni kell!

15. A készüléket nem szabad külső időzítővel, vagy 
távvezérlő rendszerrel üzemeltetni.

16. A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek, 

valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező személyek csak 
megfelelő felügyelet mellett használhatják.This 
device has been designed for household use only.

17. A készüléket kizárólag háztartási használatra 
tervezték.

18. Ne engedje gyermekét a készülékkel játszani. 
Gyermekei kizárólag 8 éves kor felett vagy szülői 
felügyelet mellett használhatják és tisztíthatják a 
készüléket.

19. A 8 éves kor alatti gyermekeket tartsa távol a 
készüléktől és a tápkábeltől.

20. A készülék használata előtt a gyúlékony anyagokat 
pl. függöny, tüll, papír termékek stb. távolítsa el a 
készülék közeléből. Ne tegyen a készülékbe vagy a 
készülék felületére könnyen lángra lobbanó 
anyagokat, termékeket.

21. Ne takarja le a készülék szellőző nyílásait.

22. Ne melegítsen lezárt dobozokat és 
üvegedényeket, mert a kialakuló nyomás miatt az 
edények felrobbanhatnak.

23. A készüléket ne használják gyógyszeres kezelés 
alatt álló vagy alkoholos állapotban lévő személyek, 
mert az ítélőképességet befolyásoló szerek 
használata mellett a készülék működtetése nem 
biztonságos.

24. Minden használat után ellenőrizze, hogy a készülék 
kikapcsolt állapotban legyen.

25. Legyen óvatos, amikor alkoholt használ az 
ételekben. Az alkohol magas hőmérsékleten 
elpárolog és forró felületekkel érintkezve tüzet 
okozhat.

26. Ne használja a készüléket meghibásodás vagy 
sérülés esetén.

27. Ne tegyen a gyermekek számára könnyen 
hozzáférhető tárgyakat a készülékre.

28. A készülék csomagolóanyagai a gyermekek 
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számára veszélyesek, ezért tartsa távol gyermekét 
ezektől.

29. A főzőlap környezetében végzett felújítási és 
karbantartási munkálatok idejére a készüléket 
le kell kötni minden áramforrásról. A le- és 
visszaszerelést csak szakember végezheti.

30. Ne helyezzen fém eszközöket (kés, villa, kanál, 
stb.) a készülékre, mert felforrósodhatnak.

31. A túlmelegedés elkerülése érdekében ne fedje le 
a készüléket semmivel.

32. A karbantartás idejére áramtalanítsa készüléket.

33. Ügyeljen a tápkábel megfelelő rögzítésére.

34. FIGYELMEZTETÉS: Ha a főzőlap üvege eltörik, 
azonnal kapcsolja ki a fűtőelemeket, és válassza 
le a készüléket az áramforrásról. Ne érintse 
meg a készülék felületét, és ne használja 
tovább a készüléket.

35. A felhasználó nem szerelheti egyedül a tűzhelyet.

36. A forró felületek égési sérüléseket okozhatnak!

37. A nehezebb edények és abennük lévő étel 
könnyen felborulhatnak.

38. A készüléket úgy kell telepíteni, hogy a 
csatlakozó könnyen hozzáférhető legyen és 
könnyed le lehessen választani az áramkörről.

Elektromos biztonság
1. Csatlakoztassa a készüléket egy földelt 

konnektorba, amelyet a műszaki adatok 
táblázatában megadott értékeknek megfelelő 
biztosíték véd.

2. A megfelelő villamossági hálózatot szakembernek 
kell kiépítenie. A gyártó semmilyen felelősséget 
nem vállal a földelés nélküli, nem megfelelő 
hálózatba csatlakoztatott készülék 
meghibásodásáért.

3. FIGYELEM: a sérült, megrepedt felület 
áramütést okozhat!

4. Soha ne mossa le a készüléket vízzel, áramütést 
okozhat!

5. Soha ne nyúljon nedves, vizes kézzel a 
tápkábelhez. Azt csak száraz kézzel, a dugvillánál 
fogva szabad kihúzni a konnektorból.

6. Karbantartás és tisztítás idejére a készüléket 
áramtalanítani kell.

7. A dugvillát mindig szorosan csatlakoztassa a 
konnektorba.

8. Amennyiben a tápkábel bármilyen módon 
megsérült, azt haladéktalanul cserélni kell. Ezt 
a műveletet csak egy megfelelően képzett 
szakember végezheti el.

9. Csak gyári tápkábel használható.

10. Ne használjon gőztisztítót a készülék tisztításhoz, 
mert áramütéshez vezethet.

11. Mielőtt csatlakoztatja a készüléket az 
áramforráshoz ellenőrizze, hogy a fali konnektor 
nem nedves-e.

12. A helyi építési szabályoknak megfelelő 
kismegszakítóval kell felszerelni a használni kívánt 
áramkört.

13. Ügyeljen rá, hogy a tápkábel ne érjen hozzá a 
felforrósodó alkatrészekhez.

14. Karbantartás és tisztítás idejére mindig 
áramtalanítani kell a készüléket.

15. A készüléket "Y" típusú kábellel kell szerelni.

16. A kismegszakítónak könnyen elérhető helyen kell 
lennie.

17. Közvetlen bekötéskor külön biztosítékot kell 
beszerelni az áramkörbe. A helyi szabályoknak 
megfelelően kösse be az eszközt az áramkörbe.

18. Ne bontsa meg a készüléket, ez az eszköz 
meghibásodását, rosszabb esetben akár halálos 
áramütést is okozhat.
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A kerámia üvegfelület védelme

Rendeltetésszerű használat

Az üvegkerámia bizonyos mértékben törhetetlen
és karcálló. A károk elkerülése érdekében ügyeljen
a következőkre:

1. Ne öntsön hideg vizet a forró felületekre.

2. Ne álljon rá a kerámia felületre.

3. Ne helyezzen a főzőlap fölé olyan tárgyakat, 
melyek ráeshetnek a felületre pl. sótartó, mert a 
hirtelen bekövetkező nyomás hatására a 
készülékben kár keletkezhet.

4. Használat előtt mindig győződjön meg, hogy az 
edények alja és a főzőlap felülete tiszta és száraz.

5. Ne hámozzon zöldséget a főzőlap felületén. 
A zöldségekből lehulló homokszemek 
megkarcolhatják a kerámia üveglapot.

6. Ne tegyen gyúlékony anyagokat a főzőfelületre, 
mint például kartondoboz, műanyag, stb. Az olyan 
tárgyak, mint a ón, a cink vagy az alumínium 
(valamint az alumínium fóliák vagy az üres 
kávéskannák) megolvadhatnak, ezzel kárt okoznak 
a készülékben.

7. Ügyeljen arra, hogy cukros ételek vagy 
gyümölcslevek ne érintkezzenek a forró főzési 
felületekkel, mert ráéghetnek a kerámialapra.

1. Ezt a készüléket otthoni felhasználásra tervezték. 
Nem alkalmasak üzemi konyhákban történő 
használatra.

2. A készülék főzésre szolgál, egyéb célokra nem 
használható pl. fűtésre.

3. A gyártó nem vállal felelősséget a nem 
rendeltetésszerű használatból vagy helytelen 

kezelésből eredő károkért.

4. Operational life of the product you have 
purchased is 10 years. This is the period for 
which the spare parts required for the operation 
of this product as defined is provided by the 
manufacturer.

A készülék csatlakoztatása az elektromos hálózathoz
1. A készülék beüzemelési paramétereit megtalálja 

az eszköz adatlapján.

2. A készüléket minden esetben külső megszakítóval 
ellátott áramkörbe szabad csatlakoztatni.

3. A készüléket 220-240V AC / 380- 415V 3N AC 
50/60Hz hálózatokra tervezték.

4. Amennyiben a helyi hálózat eltér ettől, 
konzultáljon erről megfelelő végzettséggel 
rendelkező szakemberrel.

5. A készüléket kizárólag megfelelő kismegszakítóval 
ellátott, védőfölddel szerelt hálózathoz lehet 
csatlakoztatni. Amennyiben ez nem lehetséges, 
keressen fel egy megfelelő végzettséggel 
rendelkező szakembert. A nem megfelelő 
hálózathoz történő csatlakoztatás miatt 
bekövetkező károkért sem a gyártó, sem a 
forgalmazó nem vonható felelősségre.

6. Lehetőség szerint hosszabbító nélkül használja a 
készüléket.

7. Tartsa távola tápkábelt a készülék felforrósodó 
alkatrészeitől, valamint kerülje az éles felületeket is.

8. Amennyiben a tápkábel bármilyen módon 
megsérült, azt haladéktalanul cserélni kell. Ezt 
a műveletet csak egy megfelelően képzett 
szakember végezheti el.

9. A hibás csatlakoztatás komoly károkat okozhat, 
melyekért sem a gyártó, sem a forgalmazó nem 
vonható felelősségre. A beüzemelést kizárólag 
megfelelő végzettséggel rendelkező szakember 
végezheti el.



74

HU

Hálózati csatlakoztatás

A KÉSZÜLÉK BEMUTATÁSA

1. Főzőzónák

2. Üveg vagy fém felület

3. Vezérlő kapcsolók

4. Főzőzóna (145 mm vagy 180 mm) * 

Csatlakoztassa a kábeleket az alábbiak szerint.

Liv
e

Ph
as

e
Liv

e
Ph

as
e

Null Null Null

Védőföld Védőföld Védőföld

5. Kerámia főzőzóna (180 mm vagy 140 mm) *

6. Dupla kerámia főzőzóna 
(120 mm / 180 mm vagy 220 mm / 300 mm) * *

7. Ovális kerámia főzőzóna (140 mm / 250 mm) *
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A FŐZŐLAP TELEPÍTÉSE

Műszaki jellemzők
Az elektromos főzőlapokat úgy tudja működtetni, hogy a vezérlőpanelen lévő gombot a kívánt szintre állítja. A
főzőlapok teljesítményét a szintek szerint az alábbi táblázat tartalmazza. 

Műszaki adatok 1. szint 2. szint 3. szint 4. szint 5. szint 6. szint

80 mm főzőzóna 200 W 250 W 450 W --- --- ---

145 mm főzőzóna 250 W 750 W 1000 W --- --- ---

180 mm főzőzóna 500 W 750 W 1500 W --- --- ---

145 mm gyors főzőzóna 500 W 1000 W 1500 W --- --- ---

180 mm gyors főzőzóna 850 W 1150 W 2000 W --- --- ---

145 mm főzőzóna 95 W 155 W 250 W 400 W 750 W 1000 W

180 mm főzőzóna 115 W 175 W 250 W 600 W 850 W 1500 W

145 mm gyors főzőzóna 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W

180 mm gyors főzőzóna 175 W 220 W 300 W 850 W 1150 W 2000 W

180 mm kerámia főzőzóna 1800 W

140 mm kerámia főzőzóna 1200 W

140 / 250 mm kerámia főzőzóna 1800 W

120 / 180 mm kerámia főzőzóna 1700 W

220 / 300 mm kerámia főzőzóna 2400 W

Tápfeszültség 220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

 FIGYELEM!

 FIGYELEM!

• Mielőtt a hivatalos szerviz bármilyen tevékenységet végezne, kérjük mutassa meg a fenti táblázatot a 
szakembernek. A gyártó a hibás beállításokért nem vállal felelősséget.

• A termék minőségének javítása érdekében a gyártó a műszaki adatokat előzetes értesítés nélkül 
megváltoztathatja.

• A készülék dokumentumaiban található, a vonatkozó szabványoknak megfelelő laboratóriumi vizsgálatok 
eredményei, a készülék használatától és a környezeti körülményektől függően eltérhetnek a megadott 
adatoktól.

• A vásárló felelőssége a termék elhelyezése, valamint a megfelelő helyi elektromos hálózat biztosítása.
• A termék beüzemelése során be kell tartani az elektromos berendezésekre vonatkozó helyi szabályok 

előírásait.
• Győződjön meg róla, hogy a készülék nem sérült. Az Ön biztonsága érdekében ne csatlakoztasson sérült 

készüléket a hálózathoz.

Ellenőrizze, hogy a helyi elektromos hálózat alkalmas-e a készülék működtetésére. Amennyiben a hálózat nem
alkalmas, kérje szakember segítségét a megfelelő hálózat kiépítéséhez. A gyártó nem tehető felelőssé az
illetéktelen személyek által végzett műveletek miatti károkért.
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Telepítés

Telepítési áb

A megfelelő hely kiválasztása

A termék a szabvány konyhabútorok méreteivel
összhangban lett megtervezve. Hagyjon
megfelelő és biztonságos távolságot a termék, a
fal, valamint a bútorok között. Ha a főzőlap fölé
bútorlap vagy elszívó kerül, akkor a burkoló vagy
az elszívó gyártójának ajánlásait vegye
figyelembe az összeszerelés során. (min. 65 cm).
A beszerelésnél vegye figyelembe a főzőlap
beépítési méreteit.
A termék beüzemelése során be kell tartani az
elektromos berendezésekre vonatkozó helyi
szabályokat.

1. Fordítsa le a főzőlapot, és helyezze sima felületre.

2. A főzőlap és a pult közé kerülő idegen anyagok és folyadékok bejutásának megakadályozása érdekében a 
csomagolásban megadott pasztával kenje be a pult alsó védőburkolatának oldalait.

3. Fordítsa vissza a főzőlapot, igazítsa be és helyezze a pultra.

4. Rögzítse a főzőlapot a pultra a mellékelt bilincs és csavarok segítségével.

Rögzíítő



77

HU

5. Ha a főzőlapot olyan helyre építi be, ahol a készülék alsó része hozzáférhető marad, abban az esetben ezt a 
részt egy munkalappal takarja el.

6. Amennyiben a főzőlap alá szekrény kerül, abban az esetben a fenti ábra szerint végezze el a beszerelést: a 
főzőlap és a szekrény közé munkalapot kell felszerelni. Ha beépített sütő kerül a főzőlap alá, abban az 
esetben erre nincsen szükség.

7. A főzőlap és a falak közötti minimális távolság 50 mm.

A pult kivágása
Figyeljen az alábbiakban megadott rajzokra és méretekre a főzőlap beépítése és a pult vágási méreteinek
beállítása során.

Elektromos fűtőtest (főzőlap) Főzőlap panel rajza
VEZÉRLŐPANEL

1. 180 mm-es elektromos főzőlap)

2. 145 mm-es elektromos főzőlap)

 FIGYELEM!

A kép csak illusztráció!
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Figyelmeztetések a Touchmatic Control használatával kapcsolatban

A FŐZŐLAP HASZNÁLATA

1. A gombok érintésre reagálnak, ezért nem kell nyomást gyakorolnia a kezelőszervekre.

2. A készülék használata közben az ujjbegyét használja, ne a hegyét.

3. Ügyeljen rá, hogy a gombok mindig tiszták és szárazak legyenek, valamint ne fedje el azokat semmi. Akár egy 
csepp víz is megzavarhatja a működésüket.

Helyes Helyetelen

1. Az edényeket és serpenyőket úgy helyezze el, hogy a fogantyújuk ne legyenek a főzőlap fölött, ellenkező 
esetben felforrósodnak és égési sérülést is okohatnak.

2. Megfelelő mennyiségű étellel használja az edényeket, megakadályozva ezzel az ételek túlfolyását és a 
felesleges tisztítást.

3. Ne használjon instabil edényt, amelynek az alja egyenetlen vagy ívelt.

4. Bekapcsolt állapotban ne helyezzen üres edényt és serpenyőt a főzőlapra.

5. Ne helyezzen olyan edényeket a főzőlapra, melyek hő hatására megolvadhatnak.

6. Ne működtesse a főzőlapokat edények és serpenyők nélkül.

7. Ne helyezze az edények és serpenyők fedelét a főzőlapokra.

8. Olaj hevítését csak fedő nélkül végezze.

9. Az olaj mennyisége ne haladja meg az edény 1/3-ad részét. Melegítés közben ne hagyja az olajat felügyelet 
nélkül. A forró olaj tüzet okozhat.

10. Csak egyenes, jól kidolgozott aljú edényeket használjon. Az éles élek karcolódást okoznak a felületen.

11. Ne használjon alumínium edényeket és serpenyőket. Az alumínium károsítja a főzőlap felületét.

12. Use pots and pans with machined bases only. Sharp edges cause scratches on the surface.

13. Do not use aluminium pots and pans. Aluminium cause damages to the hob surface.

A fröccsenések és a
túlfolyás károsíthatja a
főzőlap felületét és
tüzet okozhat.

Ne használjon
domború vagy
homorú aljú
tartályokat.

Ha az edény átmérője
kisebb, mint a főzőlap
átmérője, akkor a
hőenergia átadása
nem optimális.

Csak lapos aljú
edényeket és
serpenyőket
használjon.
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KERÁMIA FŐZŐLAP VEZÉRLÉSE

Felső főzőterület kiválasztó gomb

Alsó főzőterület kiválasztó gomb

Speciális funkció gomb

Érték növelése

Érték csökkentése

Be- kikapcsológomb

Hőmérséklet kijelző ikon
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Information on the table above is only for guidance.

A készülék bekapcsolása

A tűzhely kikapcsolása

Maradékhő kijelzése 

 MEGJEGYZÉS
A készülék 1 másodpercen belül működésbe lép, miután csatlakoztatta a hálózathoz.
Az összes LED és a kijelző 1 másodpercig világít.

A készüléket a  gomb megnyomásával kapcsolja be.
A  szimbólum minden kijelzőn megjelenik. (Lásd az
1. ábrát.)      

Ha az üveg hőmérséklete a főzőlapok felett + 60°C felett van,
a kijelzőn egymás után megjelennek a  és   ikonok.
(  = 0,5 másodperc,  = 0,5 másodperc) (lásd a 2. ábrát).

A készüléket a  gomb megnyomásával kapcsolja ki.
(lásd a 3. ábrát) A készüléket a  megnyomásával
akkor is kikapcsolhatja, ha a gyermekzár aktív.

Ha a főzőlap kijelzőjén a  ikon világít azt jelenti, hogy
az adott főzőlap még forró. K is mennyiségű étel
melegítésére használható (lásd a 4. ábrát).

 FIGYELEM!

A készülék áramszünet esetén nem jelzi ki a maradékhőt.

1. ábra

2. ábra

3. ábra

4. ábra

 FIGYELEM!

 FIGYELEM!

A készülék 20 másodperc tétlenség után egy hangjelzés kíséretében automatikusan
kikapcsol, ha nincs aktív főzőzóna.

A maradékhő szimbólum addig világít, amíg a főzőzóna hőmérséklete +60 °C fok
alá nem süllyed.



81

HU

A tűzhely főzőzónáinak bekapcsolása

Melegen tartó funkció  (opcionális)

A melegen tartó funkció aktiválása

1.   Kapcsolja be a tűzhelyet a gomb megnyomásával. (Lásd 
az 5. ábrát)

2.  Nyomja meg a megfelelő főzőlap kiválasztó gombot. Az első
érintéskor a  ikon jelenik meg az adott főzőlapon. (Lásd a 6.
ábrát.)

3.  Az adott főzőlap teljesítményszintje a  és a  billentyűkkel 
1-től 9-ig, vagy a tűzhely opciójának megfelelően  és 9 
között állítható be (lásd a 7. ábrát).

1.  Kapcsolja be a tűzhelyet a gomb megnyomásával. (Lásd 
a 8. ábrát)

5. ábra

6. ábra

7. ábra

8. ábra

 FIGYELEM! Ha a kiválasztott főzőlap forró, a kiválasztás után a,  ikon helyett a  icon after the ikon 
jelenik meg.

A funkció melegen tartja a főzőfelületre helyezett főtt ételt. A kiválasztott főzőlap ebben a funkcióban
alacsonyabb teljesítményen üzemel. A melegen tartás funkció egyben egy főzési szint is. 
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A tűzhely főzőzónáinak kikapcsolása:  

1.  A tűzhelyet a  gomb megnyomásával kapcsolhatja ki.
(Lásd a 11. ábrát)

2. A  és  gombok segítségével állítsa a hőmérsékletet 
minden főzőlapon . értékre. (lásd a 12. ábrát) A tűzhely 20 
másodperc elteltével magától kikapcsol.

3.  Ha valamelyik főzőlap 20 másodperc elteltével még mindig
forró, a  szimbólum addig jelenik meg a kijelzőn, amíg az
adott főzőlap hőmérséklete nem csökken + 60 °C alá. (lásd a
13. ábrát) A tűzhely kikapcsolása után nem jelenik meg a
szimbólum, ha az adott főzőlap nem forró.

2.  Nyomja meg egyszer a megfelelő főzőlap kiválasztó gombot.
Az első érintéskor megjelenik az  ikon. (Lásd a 9. ábrát.)

3. Ezután nyomja meg egyszer a  billentyűt. Ezzel az 
érintéssel a  ikon megjelenik az adott főzőlapon. (lásd a 10. 
ábrát) Így a melegen tartás aktiválódik.

11. ábra

12. ábra

13. ábra

9. ábra

10. ábra
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Gyermekzár funkció (opcionális)
A gyermekzár aktiválása

A gyermekzár deaktiválása a tűzhely kikapcsolásáig

1.  Nyomja meg egyszerre a felső főzőlap választó gombot (  
) és a mínusz gombot  (  ), ekkor egy rövid figyelmeztető 
jelzést fog hallani. (lásd a 14. ábrát) Ezután vegye el az ujjait a 
tűzhely kezelőpaneléről.

2. Nyomja meg ismét a felső főzől ap kiválasztó gombot (  )
(Lásd a 15. ábrát.)

3.  A gyermekzár ekkor aktiválódik, és ezt az állapotot jelzi az 
összes főzőlapon megjelenő  ikon. (lásd a 16. ábrát) A  
és  ikonok felváltva jelennek meg, ha valamelyik főzőlap 
forró.

1.  A  ikon minden kijelzőn megjelenik, ha a tűzhely be van
kapcsolva és a gyermekzár aktív. (lásd a 17. ábrát) A  és  
ikonok felváltva jelennek meg, ha valamelyik főzőlap forró. A 
tűzhelyet csak a  gombbal lehet be- és kikapcsolni.

2.  Nyomja meg egyszerre a felső főzőlap kiválasztó gombot (  ) 
és a mínusz billentyűt (  ) (lásd a 18. ábrát) Ekkor egy rövid 
figyelmeztető hangjelzést kell hallania. Ezután távolítsa el ujjait 
a tűzhely kezelőpaneléről.

14. ábra

15. ábra

16. ábra

17. ábra

18. ábra
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A gyermekzár teljes aktiválásához

3.  A  ikon minden kijelzőn megjelenik. (lásd a 19. ábrát).  
A  és a  ikonok felváltva jelennek meg, ha valamelyik 
főzőlap forró.

 FIGYELEM!

A gyermekzár a tűzhely kikapcsolásáig csak az ebben a
szakaszban elvégzett lépésekkel deaktiválható. Más szóval a
gyermekzárnak újra aktiválódnia kell, ha a készüléket ki- és
bekapcsolja. Így a gyermekzárnak minden alkalommal
aktiválódnia kell, amikor a főzőlap ki- és bekapcsolásra kerül. 

1.  Az  ikon minden kijelzőn megjelenik, ha a tűzhely be 
van kapcsolva és a gyermekzár aktív. (lásd a 20. ábrát) Az  
és a  ikonok felváltva jelennek meg, ha valamelyik főzőlap 
forró. A tűzhelyet csak a  gombbal lehet be- és kikapcsolni.

2.  Nyomja meg egyszerre a felső főzőlap kiválasztó billentyűt 
(  ) és a mínusz billentyűt (  ) lásd a 21. ábrát) Ekkor egy 
rövid figyelmeztető hangjelzést kell hallania. Ezután vegye el 
az ujjait a tűzhely kezelőpaneléről.

3.    Nyomja meg ismét a  gombot. (lásd a 22. ábrát) Ezt 
közvetlenül a 2. lépés után kell végrehajtani. A gyermekzár 
kikapcsol. Más szóval a gyermekzár akkor is deaktiválva 
marad, ha a készüléket ki- és bekapcsolja.

4.   A készülék ezen eljárások után készenléti üzemmódba 
kapcsol. Forró főzőlap esetén azonban a  ikon akkor is 
megjelenik, ha a készülék készenléti üzemmódba kapcsol. 
(Lásd a 23. ábrát)

19. ábra

20. ábra

21. ábra

22. ábra

23. ábra

 FIGYELEM! A gyermekzárat áramszünet esetén ki kell kapcsolni.
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 FIGYELEM!

Hibakódok és megoldási javaslatok

Speciális funkció kiválasztó gomb

Az alábbi táblázatban találja a hibakódokat, a lehetséges okokat és a javasolt megoldásokat.

 Az alábbi táblázat minden modellre alkalmazható.

Hibakód Hiba leírása A hiba lehetséges oka Javasolt megoldás

ER 03 &
folyamatos
hangjelzé

A gombok folyamatos
használata.

Víz vagy főzőedény ér a
vezérlőegység feletti
üvegfelületre.

Tisztítsa meg a tűzhely
kezelőfelületét.

ER 20 Flash hiba. ^ C hiba. Cserélje ki az alaplapot.

ER 21 Túl magas hőmérséklet.
Az elektronika környezeti
hőmérséklete túl magas.

Hagyja kihűlni a felületet.
Ellenőrizze a
vezérlőegység
hőmérséklet-érzékelőjét.

ER 22
Érzékelőhiba. A
vezérlőegység 3,5 - 7,5
másodperc után kikapcsol.

Rövidzárlat vagy hiba a
gombok érzékelésénél.

Cserélje ki az alaplapot.

ER 31
A konfigurációs
adatok helytelenek.

---
Új konfigurációra
van szükség.

ER 36 Hőmérsékletérzékelő hiba.
Rövidzárlat vagy az
elektronikai lap kikapcsol.

Cserélje ki az alaplapot.

A speciális funkcióválasztó gomb a kettős főzőzónát vezérli. Ha ez választja a főzéshez, akkor ennek a fűtőtestnek
mindkét főzőlapja aktiválódik. A speciális funkcióválasztó gomb segítségével válthat az üzemmódok között. 

Egy pont (  ) ikon jelenik meg az adott főzőlap főzési szintje
mellett, ha a kettős fűtőberendezés mindkét főzőlapja aktív.
(Lásd a 24. ábrát.)

A főzési szint önmagában, pont (  ) ikon nélkül jelenik meg,
amikor a két zóna közül csa k az egyik aktív (Lásd a 25. ábrát.)

24. ábra

25. ábra
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 FIGYELEM!
Ha a készülék túl sokáig a maximális szinten üzemel, automatikusan kikapcsolhat. Ez egy
normális intézkedés a készülék biztonsága érdekében.

Hibakód Hiba leírása A hiba lehetséges oka Javasolt megoldás

ER 40 A tápellátás túl alacsony a
készülék bekapcsolásához. Az elsődleges PTC túl forró. Válassza le a tűzhelyet az

elektromos hálózatról.

ER 47
A kijelző kommunikációs
egysége meghibásodott

Nincs kommunikáció vagy
hibás kommunikáció.

Győződjön meg arról,
hogy a csatlakozókábel
megfelelően és van-e
csatlakoztatva.

U 400 Helytelen csatlakozás.
A vezérlőegység rosszul
van csatlakoztatva.

Csatlakoztassa egy 
megfelelő hálózati 
feszültséghez.

A karbantartás és a tisztítás megkezdése előtt mindig húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból. Ha forró a
főzőlap, várja meg, amíg lehűl. 

1. Annak érdekében, hogy a főzőlapja hosszú és gazdaságos élettartamú legyen, a főzőlapot rendszeresen 
tisztítani és karbantartani kell.

2. A főzőlapot ne tisztítsa érdes felületű eszközökkel például kemény kefével, acélgyapottal vagy késsel, 
valamint ne használjon súroló- és savas hatású anyagokat vagy tisztítószereket.

3. Miután a készülék alkatrészeit szappanos ruhával megtisztította, puha ruhával törölje szárazra.

4. A kerámia üvegfelületet csak erre a célra szánt speciális szerekkel tisztítsa. Na használjon súrolószert, vagy 
éles fémkaparókat, melyek felkarcolhatják az üvegfelületet.

5. Ne tisztítsa a készüléket gőztisztítóval.

6. A készülék tisztításához ne használjon gyúlékony anyagokat, például savakat, hígítót vagy gázt.

7. Ne mossa a készülék egyetlen alkatrészét sem mosogatógépben.

8. A kiömlő savakat és lúgokat tar talmazó anyagokat, mint például az ecet, citrom, só, stb. minél hamarabb 
távolítsa el a főzőlap felületéről.

9. Egy bizonyos idő után a gombok elfordítása nehézkessé válhat, ilyenkor szükséges azok cseréje.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS

A termékénél felmerülő problémákat a következő pontok ellenőrzésével oldhatja meg, mielőtt felhívja a
műszaki szolgálatot. 

HIBAELHÁRÍTÁS

1. Ellenőrizze, hogy az indukciós főzőlap csatlakoztatva van-e az elektromos hálózathoz.

2. Fokozott biztonsággal ellenőrizze az elektromos hálózatot.

3. Ellenőrizze a biztosítékokat.

4. Győződjön meg a tápkábel épségéről.

Ha a készülék nem működik
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1. Csak az eredeti csomagolásban szállítsa a készüléket.

2. Legyen óvatos a készülék szállításakor.

3. Ügyeljen rá, hogy a csomagolás biztonságosan zárva legyen a kezelés és a szállítás során.

4. A csomagolás és a készülék védelme érdekében óvja minden káros hatástól (például nedvesség, víz stb.).

5. Ügyeljen rá, hogy kezelés és szállítás közben ne sérüljön a készülék ütések, ütközések, esések stb. által, 
valamint működés közben ne törje el, ne rongálja meg és ne deformálja a készüléket.

KEZELÉS ÉS SZÁLLÍTÁS

A bal oldali szimbólum azt jelzi, hogy a helyi törvényeknek és előírásoknak megfelelően a
készüléket a háztartási hulladéktól elkülönítve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék eléri
élettartama végét, vigye a helyi hatóságok által kijelölt gyűjtőpontra. A készülék elkülönített
módon történő gyűjtése és újrahasznosítása segít megóvni a természeti erőforrásokat, és
biztosítja, hogy az újrahasznosítás az emberi egészség és a környezet védelmével
összhangban történjen. A termék újrahasznosítása érdekében további információért
forduljon az illetékesekhez, a helyi hulladékgyűjtő szolgáltatóhoz vagy ahhoz az üzlethez,
ahol a terméket megvásárolta.

A termék csomagolóanyagai újrahasznosítható anyagokból készülnek a nemzeti környezetvédelmi előírásoknak
megfelelően. Ne dobja ki a csomagolóanyagokat a háztartási vagy egyéb hulladékkal együtt. Vigye azokat a
helyi hatóságok által kijelölt csomagolóanyag-gyűjtőhelyekre.

KÖRNYEZETBARÁT ÁRTALMATLANÍTÁS

CSOMAGOLÁSI INFORMÁCIÓK
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Spoštovani uporabnik,

pred uporabo tega izdelka priporočamo, da natančno preberete uporabniški priročnik in ga vedno hranite v bližini.

 OPOMBA

Ta uporabniški priročnik je pripravljen za več modelov. Nekaterih funkcij, ki so v njem navedene, morda v 
vašem aparatu ni.

Vsi naši aparati so namenjeni le uporabi v gospodinjstvih in ne komercialni uporabi.  
Izdelki, označeni z (*), so izbirna možnost.

Skladno s predpisi o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO).

POMEMBNA OPOZORILA
1. Nameščanje in popravila mora vedno izvajati 

„POOBLAŠČENI SERVIS“. Proizvajalec ne odgovarja 
za dela, ki jih izvedejo nepooblaščene osebe.

2. Natančno preberite ta navodila za delo. Le na ta 
način lahko aparat uporabljate varno in pravilno.

3. Kuhalnik morate uporabljati v skladu z navodili za 
delo.

4. Med delovanjem naj v bližini ne bo otrok, mlajših 
od 8 let, in hišnih ljubljenčkov.

5. OPOZORILO: Nevarnost požara; na kuhalno 
površino ne odlagajte nobenih pripomočkov.

6. OPOZORILO: Aparat in deli aparata, ki so 
dostopni, so med delovanjem vroči.

7. Pogoji nastavitve aparata so označeni na nalepki 
(ali na tablici s podatki).

8. Pri uporabi žara so deli, ki so dostopni, lahko vroči. 
Majhni otroci naj se ne približujejo aparatu.

9. OPOZORILO: Ta aparat je namenjen samo za 
kuhanje. Ne smete ga uporabljati za druge 
namene, npr. za ogrevanje sobe.

10. Aparata ne čistite s parnimi čistilniki.

11. Požara NIKOLI ne skušajte pogasiti z vodo. Najprej 
izklopite električni tokokrog aparata in nato pokrijte 
ogenj s pokrovom ali odejo.

12. Če otrok, starih manj kot 8 let, ne morete nenehno 
nadzorovati, ne smejo biti v bližini aparata.

13. Pazite, da se ne dotaknete grelnih elementov.

14. POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. 
Postopek kuhanja je treba vedno nadzorovati.

15. Aparat ni primeren za uporabo skupaj z zunanjim 
časovnikom ali ločenim sistemom daljinskega 
upravljanja.

16. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 
let, osebe z zmanjšanimi telesnimi, slušnimi ali 
duševnimi sposobnostmi in osebe brez izkušenj ali 
znanja, če so pod nadzorom ali če so obveščeni o 
nevarnostih.

17. Ta aparat je zasnovan samo za uporabo v 
gospodinjstvu.

18. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne 
smejo čistiti in vzdrževati aparata, razen če so stari 8 
in več let ter so pod nadzorom odraslih.

19. Otroci, mlajši od 8 let, naj ne bodo v bližini aparata 
in njegovega napajalnega kabla.

20. Pred začetkom uporabe aparata iz njegove bližine 
umaknite zavese, til, papir ali kakršen koli vnetljiv 
material (ki se lahko vžge). Gorljivega ali vnetljivega 
materiala ne postavljajte na aparat ali vanj.

21. Kanali za prezračevanje naj bodo odprti.

22. Ne segrevajte zaprtih konzerv in steklenih kozarcev. 
Zaradi pritiska lahko kozarci eksplodirajo.

23. Izdelka ne uporabljajte, ste pod vplivom zdravil 
in/ali alkohola, ker bi to lahko vplivalo na vašo 
sposobnost presoje.

24. Po vsaki uporabi se prepričajte, da je enota 
izklopljena.

25. Pri uporabi alkohola v živilih bodite previdni. 
Alkohol pri visokih temperaturah izhlapeva in se 
lahko vname; če pride v stik z vročimi površinami, 
to lahko povzroči požar.

26. Če je aparat poškodovan ali ima vidne poškodbe, 
ga je uporabljajte.

27. Na aparat ne postavljajte predmetov, ki jih lahko 
dosežejo otroci.

28. Materiali za embalažo so otrokom nevarni. 
Poskrbite, da materiali za embalažo nikoli ne bodo 
v bližini otrok.

29. Med gradbenimi deli v stanovanju lahko napajanje 
kuhalne plošče odklopite. Po zaključenih 
delih mora kuhalno ploščo ponovno priklopiti 
pooblaščeni servis.

30. Na površino aparata ne postavljajte kovinskega 
pribora, kot so noži, vilice in žlice, saj se bo segrel.
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31. Da se aparat ne pregreje, ga ne smete namestiti za 
okrasno oblogo.

32. Preden odstranite varovala, aparat odklopite. Po 
čiščenju namestite varovala v skladu z navodili.

33. Točko za pritrditev kabla morate zaščititi.

34. POZOR: Če je steklo štedilnika zlomljeno, takoj 
izklopite vse grelne elemente in odklopite 
aparat z vira napajanja; ne dotikajte se površine 
aparata in aparata ne uporabljajte.

35. Uporabnik ne sme sam popravljati kuhalne plošče.

36. Če uporabnik med kuhanjem ne izklopi kuhalne 
plošče, se lahko dotakne vročih površin, zaradi 
česar se pojavijo opekline.

37. Če bi na kuhalno ploščo postavili težje predmete, 
bi se ti lahko prevrnili. Zato bi lahko prišlo do 
telesnih poškodb.

38. Z vtičem, ki je dostopen, ali s stikalom v fiksni 
napeljavi poskrbite, da bo aparat tudi po namestitvi 
mogoče odklopiti.

Varnost v zvezi z elektriki
1. Priklopite aparat v ozemljeno vtičnico, zaščiteno 

z varovalko, skladno z vrednostmi, navedenimi v 
preglednici s tehničnimi specifikacijami.

2. Opremo za ozemljitev naj namesti pooblaščeni 
električar. Naše podjetje ni odgovorno za škodo, ki 
bi nastala zaradi uporabe izdelka, ki ni ozemljen v 
skladu z lokalnimi predpisi.

3. OPOZORILO: Če je površina počena, aparat 
izklopite, da preprečite električni udar.

4. Aparata nikoli ne perite s pršenjem ali zlivanjem 
vode nanj. Obstaja tveganje smrti zaradi 
električnega toka.

5. Vtiča ne prijemajte z vlažnimi rokami. Pri 
odklapljanju ne vlecite za kabel; vedno držite vtič.

6. Med namestitvijo, vzdrževanjem, čiščenjem in 
popravili enoto odklopite.

7. Da preprečite iskrenje, poskrbite, da bo vtič trdno 
vstavljen v stensko vtičnico.

8. Če je napajalni kabel (kabel z vtičem) poškodovan, 
ga mora proizvajalec ali njegov servisni zastopnik 
ali pa enakovredno usposobljeno osebje 
zamenjati, da prepreči nevarno situacijo.

9. Ne uporabljajte odrezanih ali poškodovanih 
kablov ali pa podaljškov kablov, ki niso originalni.

10. Za čiščenje aparata ne uporabljajte parnih 
čistilnikov; v nasprotnem primeru lahko pride do 
električnega udara.

11. Poskrbite, da v vtičnici, v katero bo priklopljen vtič 
izdelka, ne bo tekočine ali vlage.

12. Pri namestitvi je zahtevano večpolarno stikalo, 
s katerim mogoč odklop napajanja. V skladu 
z gradbenim zakonom je treba za odklop od 
napajanja poskrbeti s stikalom ali vgrajeno 
varovalko na fiksnem napajanju.

13. Napajalni kabel (kabel z vtičem) se ne sme dotikati 
vročih delov aparata.

14. Med namestitvijo, vzdrževanjem, čiščenjem in 
popravili enoto odklopite.

15. Aparat je opremljen z napajalnim kablom tipa Y.

16. Stikala odklopnika tokokroga je treba namestiti 
tako, da jih uporabnik po namestitvi kuhalne 
plošče lahko doseže.

17. Fiksni priključki morajo biti priključeni na 
napajanje, pri katerem je omogočen odklop 
z večpolnim stikalom. Pri aparatih s kategorijo 
prenapetosti, ki je manjša od III, je treba odklopno 
napravo v skladu z oznakami žic priklopiti na fiksni 
vir napajanja.

18. Stikal za vžig ne odstranjujte z aparata. V 
nasprotnem primeru bi bil mogoč dostop do 
električnih kablov pod napetostjo. Pri tem lahko 
pride do električnega udara.
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Načini za zaščito površine keramične kuhalne plošče pred poškodbami

Predvidena uporaba

Steklokeramične površine do določene mere ni 
mogoče zlomiti in opraskati. Da preprečite kakršne koli 
poškodbe, pa vseeno naredite naslednje:

1. Na vroče kuhalne plošče nikoli ne zlivajte hladne 
vode.

2. Na steklokeramični plošči ne stojte.

3. Odločilen je lahko nenaden pritisk, kot je, na 
primer, udarec solnice, ki pade. Zato takih 
predmetov ne postavljajte nad grelne plošče.

4. Po vsaki uporabi poskrbite, da bodo dno 
kuhalnega lonca in površine kuhalnih območij 
čiste in suhe.

5. Na površinah grelnih plošč ne lupite zelenjave. 
Delčki peska, ki padajo z nje, lahko opraskajo 
steklokeramično ploščo.

6. V pečico ne postavljajte vnetljivih snovi, kot je 
karton ali plastika. Predmeti, kot so predmeti iz 
kositra, cinka ali aluminija (vključno z aluminijastimi 
folijami ali praznimi kavnimi ročkami, se lahko 
na vročih kuhalnih površinah stopijo in tako 
povzročijo poškodbe.

7. Poskrbite, da sladka hrana ali sadni sokovi ne 
pridejo v stik z vročimi kuhalnimi območji. Na 
steklokeramični površini bi zato lahko nastali 
madeži.

1. Ta izdelek je zasnovan za uporabo v 
gospodinjstvu. Komercialna uporaba aparata ni 
dovoljena.

2. Aparat smete uporabljati le za kuhanje. Ne smete 
ga uporabljati za druge namene, npr. za ogrevanje 
sobe.

3. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za 
kakršne koli poškodbe zaradi nepravilne uporabe 
ali nepravilnega rokovanja.

4. Doba delovanja izdelka, ki ste ga kupili, znaša 
10 let. V tem obdobju proizvajalec zagotavlja 
nadomestne dele, ki so potrebni za delovanje tega 
izdelka, kot je opredeljen.

Električni priključek
1. Pogoji nastavitve tega aparata so navedeni na 

oznaki ali ploščici s podatki.

2. Aparat mora biti priklopljen na varovalko, 
primerno za električno moč. Priporočamo, da 
namestitev po potrebi izvede pooblaščeni servis.

3. Aparat je zasnovan za električno napajanje 
napetosti 220–240 V AC/380–415 V 3N AC s 
frekvenco 50/60 Hz.

4. Če so vrednosti omrežnega napajanja drugačne, 
se obrnite na pooblaščeni servis.

5. Električni priključki aparata morajo biti priključeni 
le na varovalke s primerno ožičenim sistemom 
ozemljitve.  Če na mestu, kjer bo nameščen 
aparat, ni primerne varovalke, se takoj obrnite na 
pooblaščeni servis. Proizvodno podjetje nikakor ni 

odgovorno za škodo, ki bi nastala zaradi varovalk, 
ki so brez ozemljitve in so priključene na napravo.

6. Vtič aparata mora biti zlahka dostopen in blizu 
varovalke, katere ozemljitev je izvedena brez 
podaljška.

7. Poskrbite, da napajalni kabel ne bo prišel v stik z 
vročimi območji. Na enak način poskrbite, da ne 
bo blizu ostrih robov in kotov.

8. Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora 
proizvajalec ali njegov servisni zastopnik ali pa 
enakovredno usposobljeno osebje zamenjati, da 
prepreči nevarno situacijo.

9. Zaradi napačnega priklopa elektrike se aparat 
lahko poškoduje. V tem primeru za aparat ne 
bo več veljala garancija. Električna napetost in 
frekvenca mora izvesti pooblaščeni servis.
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Shema priklopa na elektriko

PREDSTAVITEV APARATA

1. Položaji grelcev
2. Steklena ali kovinska površina
3. Kontrolna stikala
4. Grelna plošča (145 mm ali 180 mm)*

Aparat naj na elektriko priključi pooblaščena oseba v skladu z naslednjo shemo.

Živ
a f

az
a Nevtralni 

vodnik Nevtralni 
vodnik

Nevtralni 
vodnik

Ozemljitev Ozemljitev Ozemljitev

5. Keramični grelec (180 mm ali 140 mm)*

6. Dvojni keramični grelec 
(120 mm/180 mm ali 220 mm/300 mm)*

7. Ovalni dvojni keramični grelec (140 mm/250 mm)*
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NAMESTITEV KUHALNE PLOŠČE

Tehnične lastnosti
Električno kuhalno ploščo lahko uporabljate tako, da obrnete gumb na nadzorni plošči, ki ga želite uporabiti, na 
želeno raven. Moči kuhalne plošče glede na ravni so podane v naslednji preglednici.

Specifikacije Raven 1 Raven 2 Raven 3 Raven 4 Raven 5 Raven 6

Grelna plošča 80 mm 200 W 250 W 450 W --- --- ---

Grelna plošča 145 mm 250 W 750 W 1000 W --- --- ---

Grelna plošča 180 mm 500 W 750 W 1500 W --- --- ---

Hitra grelna plošča 145 mm 500 W 1000 W 1500 W --- --- ---

Hitra grelna plošča 180 mm 850 W 1150 W 2000 W --- --- ---

Grelna plošča 145 mm 95 W 155 W 250 W 400 W 750 W 1000 W

Grelna plošča 180 mm 115 W 175 W 250 W 600 W 850 W 1500 W

Hitra grelna plošča 145 mm 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W

Hitra grelna plošča 180 mm 175 W 220 W 300 W 850 W 1150 W 2000 W

Keramični grelec 180 mm 1800 W

Keramični grelec 140 mm 1200 W

Keramični grelec 140/250 mm 1800 W

Keramični grelec 120/180 mm 1700 W

Keramični grelec 220/300 mm 2400 W

Napajalna napetost 220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

 OPOZORILO!

 OPOZORILO!

• Pri prilagajanju, ki ga bo izvedel pooblaščeni servis, je treba upoštevati to preglednico. Proizvajalec ne 
odgovarja za nobene težave, ki bi nastale zaradi morebitne napačne prilagoditve.

• Zaradi izboljšanja kakovosti izdelka se tehnične specifikacije lahko spremenijo brez predhodnega opozorila.
• Vrednosti, ki so priložene aparatu ali pa so v dokumentih, ki so mu priloženi, so laboratorijski odčitki v skladu z 

ustreznimi standardi. Te vrednosti so lahko drugačne, odvisno od uporabe in pogojev okolja.

• Za pripravo mesta, kamor bo nameščen izdelek, in za pripravo električne napeljave je odgovoren kupec.
• Med namestitvijo izdelka je treba upoštevati pravila lokalnih standardov glede električnih napeljav.
• Preden aparat namestite, preverite, ali je kakor koli poškodovan. Če je poškodovan, ga ne nameščajte. 

Poškodovan izdelek predstavlja tveganje za vašo varnost.

Preverite, ali je električna napeljava primerna za delovne pogoje aparata. Če električna napeljava ni primerna, 
pokličite električarja in vodoinstalaterja, da uredita napeljavo, kot je to potrebno. Proizvajalec ne odgovarja za 
škodo, nastalo zaradi del, ki jih izvedejo nepooblaščene osebe.
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Namestitev

Shema namestitve

Pravilno mesto za namestitev

Izdelek je zasnovan skladno s kuhinjskimi 
pulti, ki so dobavljeni s trga. Med izdelkom ter 
kuhinjskimi stenami in pohištvom je treba pustiti 
varnostno razdaljo.
Če bo nad aparatom nameščena napa/aspirator,
nape/aspiratorja glede višine sestava. (Znašati 
mora najmanj 65 cm.) Odprtina, v katero bo 
nameščena kuhalna plošča na pultu, mora 
biti izrezana v skladu z merami za namestitev 
kuhalne plošče.
Izdelek je treba namestiti skladno s pravili, 
navedenimi v lokalnih standardih v zvezi z 
elektriko.

1. Obrnite kuhalno ploščo z zgornjo stranjo navzdol in jo postavite na gladko površino.

2. Da preprečite vdor tujkov in tekočin med kuhalno ploščo in pult, na stranske dele spodnjega ščitnika kuhalne 
plošče nanesite pasto, ki je priložena paketu. V kotih nanesite pasto v spirali in spiralo povečujte, dokler ne 
zapolnite vrzeli v kotih.

3. Kuhalno ploščo znova obrnite, jo poravnajte s pultom in jo namestite na pult.

4. Kuhalno ploščo na pult pritrdite s priloženimi spojko in vijaki.

Vrvica
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5. Če je izdelek nameščen na predal in če se je mogoče spodnjega dela izdelka dotaknili, je treba ta del ločiti z 
leseno polico.

6. Pri montaži kuhalne plošče na omarico, kot je prikazano na zgornji sliki, je treba zaradi ločitve omarice in 
kuhalne plošče namestiti polico. Če je nameščen na vgrajeno pečico, tega ni treba narediti.

7. Če bo kuhalna plošča nameščena ob desni ali levi steni, mora najmanjša razdalja med steno in kuhalno ploščo 
znašati 50 mm.

Mere za rezanje pulta
Pri namestitvi in prilagajanju velikosti izreza pulta bodite pozorni na spodnje risbe in mere.

Vizualni prikaz električnega grelca (grelne plošče) na kuhalni plošči
NADZORNA PLOŠČA

1. Električni grelec (grelna plošča) 180 mm

2. Električni grelec (grelna plošča) 145 mm

 OPOZORILO!

Zgornja nadzorna plošča je namenjena le prikazu. 
Upoštevajte nadzorno ploščo na vaši napravi.
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Opozorila glede uporabe kontrolnikov Touchmatic

UPORABA KUHALNE PLOŠČE

1. Kontrolniki se odzivajo na dotik, zato vam ni treba pritiskati nanje.

2. Pri dotiku ne uporabljajte konice prsta, ampak blazinico.

3. Poskrbite, da bodo kontrolniki na dotik vedno čisti in suhi. Krmilniki na dotik slabo delujejo že pri tanki plasti 
vode na kuhalni plošči.

Correct Wrong

1. Postavite lonce in kozice tako, da ročaji ne bodo nad grelnimi območji in se zato ne bodo segrevali.

2. V lonce in kozice dajte primerno količino živil. Tako lahko preprečite, da bi obroki prevreli, in se izognete 
nepotrebnemu čiščenju.

3. Ne uporabljajte posod, ki niso stabilne in se na kuhalni plošči zlahka prevrnejo.

4. Praznih loncev in kozic ne postavljajte na kuhalne plošče z vklopljenim ognjem.

5. Grelne plošče po vsaki uporabi izklopite.

6. Na aparat ne postavljajte posod, na katere lahko vpliva toplota.

7. Grelnih plošč ne uporabljajte, ne da bi nanje postavili lonce in kozice.

8. Pokrovov loncev in kozic ne postavljajte na grelne plošče.

9. Če želite postaviti lonec na drugo grelno ploščo,ga dvignite in prestavite, ne pa potiskajte.

10. Pokrov posode, v kateri segrevate olje, naj bo vseskozi odprt.

11. V lonec lahko nalijete največ toliko olja, kolikor znaša tretjina prostornine lonca. Med segrevanje olja bodite 
nenehno zraven. Zelo vroče olje lahko povzroči požar.

12. Uporabljajte le lonce in ponve s strojno obdelanim dnom. Ostri robovi lahko opraskajo površino.

13. Ne uporabljajte aluminijastih loncev in ponev. Zaradi aluminija se površina kuhalne plošče lahko poškoduje

Zaradi pljuskov in 
prelivanja se lahko 
površina kuhalne plošče 
poškoduje, lahko pa 
pride tudi do požara.

Ne uporabljajte 
posod s konkavnim ali 
konveksnim dnom.

Če je premer lonca 
manjši od premera 
kuhalne plošče, se 
energija izgublja.

Uporabljajte le 
lonce in ponve z 
ravnim dnom.
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NAVODILA ZA ELEKTRONSKO PLOŠČO

Tipka za izbiro zgornjega kuhalnega območja

Tipka za izbiro spodnjega kuhalnega območja

Tipka za izbiro posebne funkcije

Tipka plus

Tipka minus

Tipka za vklop/izklop

Ikona za prikaz temperature
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Vklop kuhalne plošče

Turning the Stove off

Prikaz preostale toplote 

 OPOMBA
Unit becomes operational within 1 second after it is plugged to the mains. All LEDs and 
displays illuminate for 1 second.

Enoto vklopite s pritiskom tipke . Na vseh zaslonih je prikazan 
simbol . (Glejte sliko 1.)     

Če je temperatura stekla na kuhalni plošči višja od +60 °C, se na 
ustreznem zaslonu zapovrstjo prikažeta ikoni  in . (  = 0,5 
sekunde,  = 0,5 sekunde) (glejte sliko 2.)

Enoto izklopite s pritiskom tipke . (Glejte sliko 3.) Enoto lahko 
izklopite s tipko , tudi če je aktiviran zaklep za zaščito otrok.

Če je na zaslonu kuhalne plošče osvetljena ikona , je ustrezna 
grelna plošča še vedno vroča. Uporabite jo lahko za segrevanje 
majhne količine živil. (Glejte sliko 4.)

 OPOZORILO!

Prikaz preostale toplote ni osvetljen, zato uporabnik pri izpadu 
napajanja ni opozorjen glede toplote.

Slika 1

Slika 2

Slika 3

Slika 4

 OPOZORILO!

 OPOZORILO!

Elektronski sestavni deli ostanejo aktivni 20 sekund. Če se v tem času jakost ne spremeni, 
enota samodejno preklopi v „izklopljeni način“ in pri tem odda opozorilni zvok.

Prikaz preostale toplote posameznega kuhalnega območja ostane aktiven, dokler 
izmerjena temperatura stekla ne pade pod +60 °C.
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Vklop kuhalnih območij na kuhalni plošči

Funkcija ohranjanja toplote  (izbirno)

Aktiviranje funkcije ohranjanja toplote

1.   S pritiskom gumba vklopite kuhalno ploščo.  
(Glejte sliko 5.)

2.  Pritisnite izbirno tipko ustrezne grelne plošče.  
Po prvem dotiku bo prikazana ikona  za ustrezno grelno 
ploščo. (Glejte sliko 6.)

3.  Moč kuhanja ustrezne grelne plošče je mogoče s tipkama  
in  nastaviti od 1 do 9 ali od  do 9, odvisno od možnosti 
kuhalne plošče. (Glejte sliko 7.)

1.    S pritiskom gumba vklopite kuhalno ploščo.  
(Glejte sliko 8.)

Slika 5

Slika 6

Slika 7

Slika 8

 OPOZORILO!
Če je izbrana grelna plošča vroča, se bo potem, ko boste izbrali možnost, prikazala ikona 

 namesto ikone  .

S funkcijo ohranjanja toplote bo kuhana hrana, ki jo boste postavili na kuhalno območje, ostala topla. Pri tej funkciji 
izbrana grelna plošča deluje z nižjo močjo. Funkcija ohranjanja toplote je hkrati tudi jakost kuhanja.
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Izklop kuhalnih območij na kuhalni plošči

1.  S pritiskom gumba  izklopite kuhalno ploščo. 
(Glejte sliko 11.)

2.  S tipkama  in  nastavite temperaturo na vseh grelnih 
ploščah na . (Glejte sliko 12.) Kuhalna plošča se bo 
samodejno izklopila po 20 sekundah.

3.  Če je po 20 sekundah katera koli grelna plošča še vroča, je 
prikazan simbol , dokler temperatura grelne plošče ni 
manjša od +60 °C. (Glejte sliko 13.)  
Če ustrezna grelna plošča ni vroča, se po izklopu kuhalne 
plošče ne prikaže nobena ikona.

2.  Enkrat pritisnite izbirno tipko ustrezne grelne plošče Po 
prvem dotiku bo prikazana ikona . (Glejte sliko 9.)

3.  Nato enkrat pritisnite tipko . Pri tem pritisku bo prikazana 
ikona  na ustrezni grelni plošči. (Glejte sliko 10.) S tem je 
aktivirana funkcija ohranjanja toplote.

Slika 11

Slika 12

Slika 13

Slika 9

Slika 10
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Funkcija zaklepa za zaščito otrok (izbirna)
Aktiviranje funkcije zaklepa za zaščito otrok

Deaktiviranje zaklepa za zaščito otrok, dokler kuhalna plošča ni izklopljena

1.  Hkrati pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plošče (  ) 
in tipko minus (  ); v tem trenutku boste zaslišali kratek 
opozorilni signal. (Glejte sliko 14.) Nato prste umaknite z 
nadzorne plošče na kuhalni plošči.

2.  Znova pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plošče (  ). 
(Glejte sliko 15.)

3.  V tem trenutku je aktiviran zaklep za zaščito otrok in na vseh 
grelnih ploščah je prikazana ikona , ki kaže to stanje.  
(Glejte sliko 16.) Če je katera koli grelna plošča vroča, se 
izmenično prikazujeta ikoni  in  .

1.  Ko je kuhalna plošča vklopljena in je aktiviran zaklep za 
zaščito otrok, je na vseh zaslonih prikazana ikona . (Glejte 
sliko 17.) Če je katera koli grelna plošča vroča, se izmenično 
prikazujeta ikoni  in .  
Kuhalno ploščo lahko izklopite le s tipko .

2.  Hkrati pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plošče (  ) 
in tipko minus (  ). (Glejte sliko 18.) V tem trenutku boste 
zaslišali kratek opozorilni signal. Nato prste umaknite z 
nadzorne plošče na kuhalni plošči.

Slika 14

Slika 15

Slika 16

Slika 17

Slika 18
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Popolno aktiviranje funkcije zaklepa za zaščito otrok

3.  Na vseh zaslonih je prikazana ikona . (Glejte sliko 19.) Če je 
katera koli grelna plošča vroča, se izmenično prikazujeta ikoni 

 in .

 OPOZORILO!

Dokler kuhalna plošča ni izklopljena, je zaklep za zaščito otrok 
deaktiviran le s koraki, navedenimi v tem razdelku. Z drugimi 
besedami: zaklep za zaščito otrok bo znova aktiviran, ko bo 
enota izklopljena in znova vklopljena. Tako bo zaklep za zaščito 
otrok aktiviran vsakič, ko bo enota izklopljena in vklopljena.

1.  Ko je kuhalna plošča vklopljena in je aktiviran zaklep za 
zaščito otrok, je na vseh zaslonih prikazana ikona . (Glejte 
sliko 20.) Če je katera koli grelna plošča vroča, se izmenično 
prikazujeta ikoni  in . Kuhalno ploščo lahko izklopite le 
s tipko  .

2.  Hkrati pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plošče (  ) 
in tipko minus (  ). (Glejte sliko 21.) V tem trenutku boste 
zaslišali kratek opozorilni signal. Nato prste umaknite z 
nadzorne plošče na kuhalni plošči.

3.  Znova pritisnite tipko . (Glejte sliko 22.) To morate izvesti 
takoj po drugem koraku. Zaklep za zaščito otrok je trajno 
deaktiviran. Z drugimi besedami: zaklep za zaščito otrok bo 
še naprej deaktiviran, tudi če bo enota izklopljena in znova 
vklopljena.

4.  Po teh postopkih enota preklopi v način pripravljenosti. Če pa 
bo grelna plošča vroča, se bo prikazala ikona , tudi če bo 
enota preklopila v način pripravljenosti. (Glejte sliko 23.)

Slika 19

Slika 20

Slika 21

Slika 22

Slika 23

 OPOZORILO! Pri izpadu napajanja bo zaklep za zaščito otrok deaktiviran.
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 OPOZORILO!

Kode napak in priporočila za rešitve

Tipka za izbiro posebne funkcije

V spodnji preglednici so navedeni kode napak, verjetni vzroki zanje in priporočila za rešitve.

 The chart below is applicable for all models.

Koda napake Opis napake Verjetni vzrok napake Odstranjevanje napake

ER 03 in
neprekinjeni 

opozorilni 
zvok

Neprekinjena uporaba 
gumbov; delovanje 
nadzorne enote je po 10 
sekundah prekinjeno.

Na steklu na nadzorni enoti 
je voda ali kuhinjski pribor.

Očistite delovno površino 
kuhalne plošče.

ER 20 Programska napaka. Napaka ^ C.
Zamenjajte elektronsko 
ploščo.

ER 21 Previsoka temperatura.
Temperatura okolja je 
previsoka za delovanje 
elektronike.

Počakajte, da se površina 
za kuhanje ohladi. Preverite 
nadzor temperature na 
nadzorni plošči.

ER 22
Napaka preverjanja tipke. 
Nadzorna enota se po 
3,5–7,5 sekunde izklopi.

Napaka preverjanja tipke. 
Nadzorna enota se po 
3,5–7,5 sekunde izklopi.

Zamenjajte elektronsko 
ploščo.

ER 31
Konfiguracijski podatki niso 
pravilni.

---
Zahtevana je nova 
konfiguracija.

ER 36
Napaka senzorja 
temperature.

Kratek stik ali izklop 
elektronske plošče.

Zamenjajte elektronsko 
ploščo.

Tipka za izbiro posebne funkcije nadzoruje dvojni grelec. Če je za kuhanje izbran dvojni grelnik, sta aktivirani obe 
grelni plošči tega grelnika. S pritiskom na tipko za izbiro posebne funkcije lahko izberete eno območje dvojnega 
grelnika. Da aktivirate obe kuhalni območji grelnika, se tipke za izbiro posebne funkcije dotaknite znova.

Ko sta aktivni obe grelni plošči dvojnega grelnika, je poleg 
ravni kuhanja ustrezne grelne plošče prikazana ikona točke (  ). 
(Glejte sliko 24.)

Če je z dotikom tipke za izbiro posebne funkcije aktivirana ena 
grelna plošča dvojnega grelnika, je raven kuhanja prikazana 
samostojno, brez ikone pike (  ). (Glejte sliko 25.)

Slika 24

Slika 25



103

SLO

 OPOZORILO!
Če aparat predolgo deluje pri največji jakosti, se lahko samodejno izklopi.  
To je običajni ukrep za varnost naprave.

Koda napake Opis napake Verjetni vzrok napake Odstranjevanje napake

ER 40
Napajalna napetost je 
prenizka za vklop aparata.

Primarni PTC je prevroč.
Odklopite kuhalno ploščo s 
sistema napajanja.

ER 47
Napaka komunikacije med 
konfiguracijo elektronske 
plošče in grelci.

Ni komunikacije ali pa je 
napačna.

Poskrbite, da bo priključni 
kabel pravilno in 
funkcionalno priklopljen.

U 400 Nepravilna povezava.
Nadzorna enota je 
nepravilno priključena.

Priključite kuhalno ploščo na 
pravilno omrežno napetost.

Pred začetkom vzdrževanja ali čiščenja najprej odklopite vtič, prek katerega je kuhalni plošči dovajana elektrika, in 
izklopite plinski ventil. Če je kuhalna plošča vroča, počakajte, da se ohladi.

1. Kuhalno ploščo je treba redno čistiti in vzdrževati, da bo njena življenjska doba kuhalne plošče dolga in 
učinkovita.

2. Kuhalne plošče ne čistite s pripomočki, ki puščajo praske, kot so krtača iz ščetin, železna volna ali nož. Ne 
uporabljajte abrazivnih, praskajočih ali kislih snovi ali detergentov.

3. Potem ko dele kuhalne plošče obrišete s krpo, namočeno v milnico, jih še splaknite s krpo, namočeno v vodo 
in nato dobro obrišite z mehko krpo.

4. Steklene površine čistite s posebnimi sredstvi za čiščenje stekla. Ker steklo zaradi praskanja lahko poči, med 
čiščenjem steklenih površin ne uporabljajte abrazivnih čistil ali ostrih kovinskih strgal.

5. Kuhalne plošče ne čistite s parnimi čistilniki.

6. Pri čiščenju kuhalne plošče nikoli ne uporabljajte vnetljivih materialov, kot so kisline, razredčila in plin.

7. Plastičnih in aluminijastih delov kuhalne plošče ne perite v pomivalnem stroju.

8. Snovi, ki se polijejo po kuhalni plošči ter vsebujejo kis, limonin sok, sol, kokakolo in podobne kisline in baze, 
takoj odstranite.

9. Sčasoma gumbi kuhalne plošče otrdijo ali se ne obračajo več; v takih primerih jih boste morali zamenjati. 
Zamenjavo lahko izvede samo pooblaščeni servis.

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

Preden kličete servis, lahko težave z izdelkom, s katerimi se srečujete, rešite tako, da preverite naslednje točke.

ODPRAVLJANJE TEŽAV

1. Preverite, ali je napajalni kabel kuhalne plošče priklopljen.

2. Na varen način preverite, ali je v omrežju elektrika.

3. Preverite varovalke.

4. Preverite, ali je napajalni kabel poškodovan.

Če aparat ne deluje.
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1. Aparat premikajte in transportirajte v originalni embalaži.

2. Na aparat še zlasti pazite med natovarjanjem/raztovarjanjem in rokovanjem z njim.

3. Prepričajte se, da je med rokovanjem in transportom embalaža trdno zaprta.

4. Aparat zaščitite pred zunanjimi dejavniki (kot so vlaga, voda itd.), zaradi katerih se embalaža lahko poškoduje.

5. Med rokovanjem in transportom pazite, da se aparat ne bo poškodoval zaradi udarcev, trkov, padcev itd., med 
delovanjem pa pazite, da ga ne boste zlomili ali deformirali.

PRAVILA ZA ROKOVANJE

Embalažo odstranite na okolju prijazen način.
Ta naprava je označena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU v zvezi z uporabljenimi 
električnimi in elektronskimi aparati (Direktivo o odpadni električni in elektronski opremi 
(OEEO)).    Smernica določa okvir za vračilo in recikliranje uporabljenih aparatov, kot je ustrezno 
po celotni EU.

Materiali za embalažo izdelka so proizvedeni iz materialov za ponovno uporabo v skladu s nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Materialov za embalažo ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki.    Odnesite jih na 
zbirne točke za odlaganje embalaže, ki so jih določiti lokalni organi.

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE

INFORMACIJE O EMBALAŽI
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Dragi korisniče,

Preporučujemo da pažljivo pročitate korisničko uputstvo pre upotrebe proizvoda i da ga uvek držite pri ruci.

 NAPOMENA

Ovo uputstvo za upotrebu predviđeno je za više modela. Neke od navedenih karakteristika možda neće 
biti dostupne za vaš uređaj.

Svi naši uređaji namenjeni su samo za kućnu upotrebu i nisu prikladni za komercijalnu upotrebu.
Proizvodi označeni zvezdicom (*) su opcioni.

U skladu sa propisima o odlaganju električnog i elektronskog otpada.

VAŽNA UPOZORENJA
1. Instalaciju i popravku uvek treba da obavlja 

ovlašćeni servis. Proizvođač nije odgovoran za 
radove koje su obavila neovlašćena lica.

2. Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu. Samo 
tako možete koristiti uređaj na bezbedan i pravilan 
način.

3. Šporet treba koristiti u skladu sa uputstvima za 
rukovanje.

4. Udaljite decu mlađu od 8 godina i kućne ljubimce 
od šporeta kada je uključen.

5. UPOZORENJE: Opasnost od požara! Ne 
odlažite predmete na ploču za kuvanje.

6. UPOZORENJE: Uređaj i dostupni delovi 
zagrevaju se tokom rada.

7. Uslovi instalacije ovog uređaja navedeni su na 
etiketi (ili na pločici sa podacima).

8. Dostupni delovi se zagrevaju prilikom korišćenja 
grila. Držati van domašaja dece.

9. UPOZORENJE: Ovaj uređaj namenjen je za 
kuvanje. Ne sme se koristiti za druge namene, 
kao što je grejanje prostorije.

10.  Za čišćenje uređaja nemojte koristiti paročistače.

11.  NIKADA nemojte pokušavati da vodom ugasite 
vatru. Samo isključite napajanje uređaja i prekrijte 
plamen poklopcem ili tkaninom otpornom na 
vatru.

12.  Ukoliko deca mlađa od 8 godina nisu pod stalnim 
nadzorom, držati ih van domašaja uređaja. 

13. Izbegavajte dodirivanje grejača.

14.  OPREZ: Proces kuvanja uvek treba nadgledati!

15.  Uređaj nije pogodan za korišćenje sa eksternim 
tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

16.  Ovaj uređaj mogu koristiti deca starija od 8 
godina, osobe sa psihičkim, čulnim ili mentalnim 
problemima ili osobe sa nedostatkom iskustva 

i znanja, ukoliko se obezbedi nadzor ili pruže 
informacije u vezi sa opasnostima.

17.  Ovaj uređaj je dizajniran isključivo za kućnu 
upotrebu.

18.  Deca ne smeju da se igraju uređajem. Čišćenje ili 
održavanje uređaja ne smeju da obavljaju deca, 
osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom 
odraslih.

19.  Uređaj i kabl za napajanje držite van domašaja 
dece mlađe od 8 godina.

20.  Zavese, til, papir ili druge zapaljive materijale 
sklonite dalje od uređaja pre korišćenja. Ne 
stavljajte zapaljive materijale na uređaj ili unutar 
njega.

21.  Držite kanale za ventilaciju otvorene.

22.  Ne zagrevajte zatvorene konzerve i staklene tegle. 
Pritisak može da dovede do njihove eksplozije.

23.  Ne koristite proizvod kada ste pod uticajem 
određenih lekova i/ili alkohola, jer to može uticati 
na vašu sposobnost rasuđivanja.

24.  Nakon svake upotrebe proverite da li je uređaj 
isključen.

25.  Budite pažljivi kada koristite alkohol za 
pripremu hrane. Alkohol će ispariti na visokim 
temperaturama i može izazvati požar ako dođe u 
dodir sa vrućim površinama.

26.  Ako je uređaj neispravan ili ima vidljivo oštećenje, 
nemojte rukovati njime.

27.  Nemojte stavljati na uređaj predmete koje deca 
mogu da dohvate.

28.  Ambalažni materijali su opasni za decu. Njih držite 
van domašaja dece.

29.  Napajanje šporeta može da se isključi tokom 
bilo kojih građevinskih radova kod kuće. Nakon 
završetka radova, ponovno povezivanje šporeta 
obavlja ovlašćeni servis.
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30.  Ne postavljajte metalno posuđe, kao što su nož, 
viljuška i kašika na površinu uređaja, jer će se i oni 
zagrejati.

31.  Da biste sprečili pregrevanje, uređaj ne sme biti 
instaliran iza dekorativne maske.

32.  Isključite uređaj pre uklanjanja zaštitnih elemenata. 
Nakon čišćenja, instalirajte zaštitne elemente u 
skladu sa uputstvima.

33.  Tačka pričvršćivanja kabla mora biti zaštićena.

34.  OPREZ: Ako se staklo šporeta polomi, odmah 
isključite grejač i iskopčajte utikač uređaja 
iz izvora napajanja, nemojte da dodirujete 
njegovu površinu i nemojte da koristite uređaj.

35.  Korisnik ne sme samostalno da popravlja šporet.

36. Korisnik tokom kuvanja može da dodirne vrele 
površine, što može da dovede do opekotina.

37.  Nemojte stavljati teške predmete na ploču šporeta, 
jer ukoliko dođe do njihovog pada možete se 
povrediti.

38.  Omogućite iskopčavanje aparata iz napajanja 
nakon instalacije putem utikača kome se lako 
može pristupiti ili prekidača u slučaju fiksnog 
povezivanja.

Bezbednost pri naponu
1. Uključite uređaj u uzemljenu utičnicu zaštićenu 

osiguračem u skladu sa vrednostima navedenim u 
tabeli tehničkih specifikacija.

2. Neka ovlašćeni električar postavi opremu za 
uzemljenje. Naša kompanija neće biti odgovorna 
za oštećenja koja nastaju usled upotrebe 
proizvoda bez uzemljenja, u skladu sa lokalnim 
propisima.

3.  UPOZORENJE: Ukoliko je površina napukla, 
isključite uređaj da biste izbegli opasnost od 
električnog udara.

4.  Uređaj se ne sme čistiti prskanjem ili sipanjem 
vode na njega! Postoji rizik od električnog udara.

5.  Ne dodirujte utikač mokrim rukama. Ne vucite 
kabl da biste ga isključili, uvek držite utikač.

6.  Iskopčajte utikač jedinice tokom instalacije, 
održavanja, čišćenja i popravke.

7.  Uverite se da je utikač čvrsto umetnut u zidnu 
utičnicu da biste izbegli varnice.

8. Ukoliko je kabl za napajanje (kabl sa utikačem) 
oštećen, zameniće ga proizvođač, ovlašćeni 
serviser ili kvalifikovano osoblje kako bi se sprečile 
situacije opasne po život.

9.  Nemojte koristiti prekinute, oštećene ili produžne 
kablove, samo originalni kabl.

10.  Nemojte koristiti paročistače za čišćenje uređaja, 
jer može doći do električnog udara.

11.  Uverite se da u utičnici gde je priključen uređaj 
nema tečnosti ili vlage.

12.  Za instalaciju je neophodan prekidač koji može 
u potpunosti isključiti napajanje. Odvajanje od 
napajanja mora se obezbediti pomoću prekidača 
ili integrisanog osigurača instaliranog na fiksno 
napajanje u skladu sa građevinskim propisom.

13.  Kabl za napajanje (kabl sa utikačem) ne sme da 
dođe u dodir sa vrućim delovima uređaja.

14.  Isključite uređaj prilikom instalacije, održavanja, 
čišćenja i popravke.

15.  Uređaj je opremljen kablom tipa „Y“.

16.  Prekidači osigurača postavljaju se tako da krajnji 
korisnik može doći do njih kada se šporet instalira.

17.  Fiksni priključci moraju biti priključeni na napajanje 
koje omogućava potpuno odvajanje. Za uređaje 
sa prenaponskom kategorijom ispod III, uređaj 
za isključivanje mora biti priključen na fiksno 
napajanje u skladu sa propisima za instalaciju.

18.  Nemojte da uklanjate prekidače za paljenje iz 
uređaja. U suprotnom, time se može omogućiti 
pristup električnim kablovima. To može dovesti do 
strujnog udara.
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Metode za zaštitu površine za kuvanje od keramičkog stakla

Namena

Površina od keramičkog stakla je neprobojna i otporna 
na ogrebotine do određenog stepena. Međutim, da 
biste izbegli bilo kakvu štetu, uradite sledeće:

1. Nikada ne izlivajte hladnu vodu na vruće površine.

2.  Ne stojte na ploči od keramičkog stakla.

3.  Iznenadni pritisak, na primer, slanik koji padne 
na ploču, može biti koban. Dakle, ne postavljajte 
takve predmete na mesto iznad ploče za kuvanje.

4.  Nakon svake upotrebe, uverite se da su baza 
posude za kuvanje i površine zona za kuvanje čiste 
i suve.

5. Ne ljuštite povrće na površinama ploče. Peščana 
zrnca koja ispadaju iz povrća mogu ogrebati ploču 
od keramičkog stakla.

6. Nemojte stavljati zapaljive materijale, kao što 
su karton ili plastika, u rernu. Predmeti kao što 
su lim, cink ili aluminijum (kao i aluminijumske 
folije ili prazne posude za kafu) mogu se rastopiti 
na vrućim površinama za kuvanje i na taj način 
uzrokovati oštećenja.

7. Vodite računa da ne dozvolite da slatka hrana ili 
voćni sokovi dođu u kontakt sa vrućim zonama za 
kuvanje. To može uzrokovati mrlje na površini od 
keramičkog stakla.

1.  Ovaj proizvod je dizajniran za kućnu upotrebu. 
Komercijalna upotreba uređaja nije dozvoljena.

2.  Ovaj uređaj može se koristiti samo u svrhe 
pripreme hrane. Ne sme se koristiti u druge svrhe, 
kao što je grejanje prostorije.

3.  Proizvođač ne preuzima odgovornost za bilo 

kakvu štetu zbog zloupotrebe ili nepravilne 
upotrebe.

4.  Vek trajanja proizvoda koji ste kupili je 10 godina. 
Ovo je period za koji rezervne delove potrebne 
za rad ovog proizvoda, kao što je definisano, 
obezbeđuje proizvođač.

Električni priključak
1. Uslovi podešavanja ovog uređaja označeni su na 

pločici sa nazivom.

2. Vaš uređaj treba da bude priključen u utičnicu 
sa odgovarajućim osiguračem. Ako je potrebno, 
preporučuje se da instalaciju obavi ovlašćeni 
serviser.

3. Vaš uređaj se podešava u skladu sa električnim 
napajanjem 220–240 V AC/380–415V3N AC 50/60 
Hz.

4.  Ako se električno napajanje razlikuje od ovih 
vrednosti, obratite se ovlašćenom servisu.

5. Električno povezivanje uređaja treba da se obavi 
isključivo preko osigurača sa odgovarajućim 
uzemljenjem. Ako nema praktičnog osigurača 
na mestu gde treba instalirati vaš uređaj, odmah 
se obratite ovlašćenom servisu. Proizvođač nije 
odgovoran za štetu koju može da izazove osigurač 
koji nije povezan sa uzemljenjem.

6. Utikač uređaja treba da se nalazi u blizini i treba 
biti lako dostupan zbog osigurača čije uzemljenje 
se obavlja bez upotrebe produžnog kabla.

7. Nemojte dozvoliti da kabl za napajanje dođe u 
dodir sa vrućim površinama. Slično tome, udaljite 
ga od oštrih površina i uglova.

8. Ako je električni kabl oštećen, mora da ga 
zameni proizvođač ili njegov serviser ili slično 
kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasna 
situacija.

9. Pogrešno električno povezivanje može da dovede 
do oštećenja uređaja. U tom slučaju, vaš uređaj 
ostaje bez garancije. Električno povezivanje vašeg 
uređaja treba da obavi ovlašćeni serviser.
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Šema električnog priključka

OPIS UREĐAJA

1.  Položaji grejača

2.  Staklena ili metalna površina

3.  Kontrolni prekidači

4.  Rešo (145 mm ili 180 mm) *

Osigurajte da električno povezivanje uređaja obavi ovlašćena osoba u skladu sa sledećom šemom.

Liv
e

Ph
as

e
Liv

e
Ph

as
e

Neutral Neutral Neutral

Earth Earth Earth

5. Keramički grejač (180 mm ili 140 mm) *

6. Keramički grejač (120 mm / 180 mm ili 220 mm 
/ 300 mm) *

7. Keramički grejač (140 mm / 250 mm) *
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INSTALACIJA PLOČE ZA KUVANJE

Tehničke karakteristike
Električnim pločama za kuvanje možete rukovati okretanjem one dugmadi na kontrolnoj tabli koja vam je potrebna 
da biste kontrolisali željeni nivo. Ploča za kuvanje napaja se na osnovu nivoa datih u sledećoj tabeli.

Specifikacije Jačina 1 Jačina 2 Jačina 3 Jačina 4 Jačina 5 Jačina 6

80 mm rešo 200 W 250 W 450 W --- --- ---

145 mm rešo 250 W 750 W 1000 W --- --- ---

180 mm rešo 500 W 750 W 1500 W --- --- ---

145 mm rešo brza 500 W 1000 W 1500 W --- --- ---

180 mm rešo brza 850 W 1150 W 2000 W --- --- ---

145 mm rešo 95 W 155 W 250 W 400 W 750 W 1000 W

180 mm rešo 115 W 175 W 250 W 600 W 850 W 1500 W

145 mm rešo brza 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W

180 mm rešo brza 175 W 220 W 300 W 850 W 1150 W 2000 W

180 mm keramički grejač 1800 W

140 mm keramički grejač 1200 W

140 / 250 mm keramički grejač 1800 W

120 / 180 mm keramički grejač 1700 W

220 / 300 mm keramički grejač 2400 W

Napajanje 220-240 V AC / 380-415 V 3N AC 50/60 Hz.

 UPOZORENJE!

 UPOZORENJE!

• Ovu tabelu treba razmotriti u slučaju izmena koje obavlja ovlašćeni servis. Proizvođač se ne može smatrati 
odgovornim ni za kakve probleme koji proističu iz bilo kakve nepravilne upotrebe.

• U cilju povećanja kvaliteta proizvoda, može doći do izmena tehničkih specifikacija bez prethodnog obaveštenja.
• Vrednosti date na uređaju ili pratećoj dokumentaciji su laboratorijska očitavanja u skladu sa odgovarajućim 

standardima. Ove vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od korišćenja i ambijentalnih uslova.

• Korisnik je odgovoran da pripremi mesto na kojem će se proizvod postaviti, kao i da pripremi električnu 
instalaciju.

• Pravila lokalnih standarda u vezi sa električnim instalacijama moraju da se poštuju tokom instalacije proizvoda.
• Pre instalacije proverite da li je uređaj oštećen. Nemojte da instalirate uređaj ako je oštećen. Oštećeni uređaji 

dovode do rizika po vašu bezbednost.

Proverite da li je električna instalacija odgovarajuća da bi se pokrenuo rad uređaja. Ako električna instalacija nije 
odgovarajuća, pozovite električara i vodinstalatera da bi oni postavili instalacije po potrebi. Proizvođač se ne smatra 
odgovornim za oštećenja nastala radnjama koje obavljaju neovlašćene osobe.
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Instalacija

Dijagram instalacije

Ispravno mesto za instalaciju

Proizvod je dizajniran u skladu sa kuhinjskim 
radnim pločama na tržištu. Između proizvoda i 
kuhinjskih zidova ili nameštaja mora da se ostavi 
bezbedan razmak.
Ako se aspirator instalira iznad uređaja, poštujte 
preporuke proizvođača aspiratora za visinu 
postavljanja (min. 65 cm). Zazor ploče za 
kuvanje na radnoj ploči treba iseći u skladu sa 
dimenzijama za instalaciju ploče za kuvanje.
Za instalaciju proizvoda pravila naznačena u 
lokalnim standardima za struju treba primeniti.

1. Da biste sprečili ulazak stranih materija i tečnosti između ploče za kuvanje i radne ploče, nanesite pastu 
priloženu u pakovanju na strane donjeg štitnika radne ploče.

2. Na uglovima postavite pastu dok ne popunite zazore.

3.  Okrenite ploču za kuvanje ponovo i poravnajte je i postavite je na radnu ploču.

4.  Pričvrstite svoju ploču za kuvanje na radnu ploču koristeći stegu i priložene zavrtnje.

Zaptivač
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5.  Kada je proizvod montiran na fioku, moguće je da dodiruje donju stranu proizvoda, pa taj deo treba razdvojiti 
drvenom policom.

6.  Prilikom montiranja ploče za kuvanje na ormarić, kao što je prikazano na slici iznad, potrebno je montirati 
policu da bi se razdvojili ormarić i ploča za kuvanje. Ako se postavi kao ugradna rerna, to nije potrebno da 
uradite.

7.  Ako će se vaša ploča za kuvanje montirati pored desnog ili levog zida, minimalna razdaljina između zida i 
ploče za kuvanje treba da bude 50 mm.

Dimenzije za otvor na radnoj ploči
Obratite pažnju na crteže i dimenzije date u nastavku tokom instalacije ploče za kuvanje i podešavanja dimenzija za 
sečenje radne ploče.

Vizuelni prikaz električnog grejača na ploči za kuvanje 
KONTROLNA TABLA

1. Električni grejač prečnika 180 mm

2. Električni grejač prečnika 145 mm

Kontrolna tabla na šemi iznad služi samo kao ilustracija. 
Obratite pažnju na kontrolnu tablu na uređaju.

 UPOZORENJE!
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Upozorenja u vezi sa korišćenjem touchmatic kontrole

KORIŠĆENJE PLOČE ZA KUVANJE

1. Kontrole reaguju na dodir, tako da nije potrebno da primenjujete pritisak na njih.

2. Koristite jagodicu, a ne vrh prsta dok koristite uređaj.

3. Postarajte se da kontrole osetljive na dodir uvek budu čiste i suve. Čak i tanak sloj vode može da oteža 
korišćenje ovih kontrola.

Ispravno Pogrešno

1. Stavite šerpe i tiganje tako da njihove drške ne budu postavljene iznad grejnih zona, da bi se sprečilo 
zagrevanje drški.

2. Postavite odgovarajuću količinu hrane u šerpe i tiganje. Na taj način možete da sprečite prelivanje hrane i 
izbegnete nepotrebno čišćenje.

3.  Nemojte da koristite posude koje su nestabilne i koje se lako mogu prevrnuti na ploči za kuvanje.

4.  Nemojte da stavljate prazne šerpe i tiganje na grejne zone dok je plamen uključen.

5.  Uvek isključite grejne zone nakon svake upotrebe.

6. Nemojte stavljati posude koje ne smeju da su u neposrednom dodiru sa toplotom. 

7.  Nemojte da rukujete grejnim zonama ako šerpe ili tiganji nisu stavljeni na njih.

8. Nemojte da stavljate poklopce na uključene grejne zone ukoliko nema šerpi i tiganja na njima.

9.  Kada želite da stavite šerpu na drugu grejnu zonu, podignite šerpu i stavite je ponovo umesto da je prevučete.

10.  Skinite poklopac posude koju koristite za zagrevanje ulja.

11.  Nemojte da stavljate ulje u količini većoj od jedne trećine tiganja. Nemojte da ostavljate ulje bez nadzora kada 
se zagreva. Ekstremno vrelo ulje može da dovede do požara.

12.  Koristite šerpe i tiganje isključivo sa mašinski obrađenim dnom. Oštre ivice dovode do ogrebotina na površini.

13.  Nemojte da koristite aluminijumske šerpe i tiganje. Aluminijum dovodi do oštećenja površine ploče za 
kuvanje.

Prskanje i prelivanje 
mogu da dovedu
do oštećenja površine 
ploče za kuvanje i 
požara.

Nemojte da koristite 
ploče sa konveksnim 
ili konkavnim dnom.

Ako je prečnik šerpe 
manji od prečnika 
ploče, doći
će do gubitka energije.

Koristite šerpe i 
tiganje isključivo sa 
ravnim dnom.
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UPUTSTVO ZA ELEKTRONSKU TABLU 

Taster za biranje gornjeg polja za kuvanje

Taster za biranje donjeg polja za kuvanje

Taster za izbor specijalne funkcije

Taster plus

Taster minus

Taster za uključivanje i isključivanje

Oznaka na ekranu temperature
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Uključivanje ploče za kuvanje

Isključivanje ploče za kuvanje

Prikaz preostale toplote 

Uređaj  počinje  da  radi  u  roku  od 1  sekunde nakon što se priključi na električnu mrežu. 
Sve LED lampice i ekrani svetle 1 sekundu.

Uređaj se uključuje pritiskom na taster   . Oznaka     
prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 1.)

Ako je temperatura stakla iznad grejnih zona veća od +  60°C, 
oznake   i   prikazuju se na odgovarajućim ekranima (   = 
0,5 sekundi,  = 0,5 sekundi). (Pogledajte sl. 2.)

Uređaj se isključuje pritiskom na taster  . (Pogledajte sl. 3.) 
Uređaj možete da isključite pritiskom na taster   čak i kada je 
blokada za zaštitu dece aktivna.

Ako oznaka  svetli na ekranu ploče za kuvanje, to znači da 
je odgovarajuća grejna zona još uvek vruća. Ona može da se 
iskoristi za zagrevanje male količine hrane. (Pogledajte sl. 4.)

 UPOZORENJE!

Ekran preostale toplote ne svetli i stoga ne upozorava korisnika 
na toplotu u slučaju nestanka struje.

Slika 1

Slika 2

Slika 3

Slika 4

Elektronske komponente ostaju aktivne 20 sekundi. Ako se u ovom periodu ne promeni 
jačina, uređaj se automatski prebacuje na „režim isključenja“ uz zvučni signal.

Ekran preostale toplote svakog polja za kuvanje ostaje aktivan dok izmerena 
temperatura stakla ne padne ispod + 60°C.

 NAPOMENA

 UPOZORENJE!

 UPOZORENJE!



115

SRB

Uključivanje polja za kuvanje na ploči za kuvanje

Funkcija održavanja toplote  (opciono)

Za aktiviranje funkcije održavanja toplote

1.  Uključite ploču za kuvanje pritiskom na taster   .  
(Pogledajte sl. 5.)

2.  Pritisnite odgovarajući taster za biranje grejne zone. Prikazaće 
se oznaka    za odgovarajuću grejnu zonu nakon prvog 
dodira. (Pogledajte sl. 6.)

3.  Jačina odgovarajuće grejne zone može da se podesi od 1 do 
9 korišćenjem tastera    i    ili od    do 9 prema opciji 
ploče za kuvanje. (Pogledajte sl. 7.)

1.  Uključite ploču za kuvanje pritiskom na taster   .  
(Pogledajte sl. 8.)

Slika 5

Slika 6

Slika 7

Slika 8

Ako je izabrana grejna zona vruća, nakon izbora će se prikazati oznaka   umesto 
oznake .

Funkcija održavanja toplote održava skuvanu hranu toplom na polju za kuvanje. Izabrana grejna zona radi sa 
manjom snagom u ovoj funkciji. Funkcija održavanja toplote istovremeno predstavlja jačinu grejne zone.

 UPOZORENJE!
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Isključivanje polja za kuvanje na ploči za kuvanje

1.  Ploču za kuvanje možete da isključite pritiskom na taster   . 
(Pogledajte sl. 11.)

2.  Pomoću tastera   i    podesite jačinu na svim grejnim 
zonama na . (Pogledajte sl. 12.) Ploča za kuvanje sama se 
isključuje nakon 20 sekundi.

3.  Ako je i nakon 20 sekundi neka grejna zona još uvek vruća, 
prikazuje se simbol    dok se temperatura odgovarajuće 
grejne zone ne spusti ispod + 60°C. (Pogledajte sl. 13.) Nakon 
što se isključi ploča za kuvanje, u slučaju da odgovarajuća 
grejna zona nije vruća, ne prikazuje se nijedna oznaka.

2.  Pritisnite jednom odgovarajući taster za biranje grejne zone. 
Oznaka   prikazuje se nakon prvog dodira. (Pogledajte sl. 9.)

3.  Zatim pritisnite jednom taster  . Prikazaće se oznaka   
za odgovarajuću grejnu zonu. (Pogledajte sl. 10.) Time će se 
aktivirati funkcija održavanja toplote.

Slika 11

Slika 12

Slika 13

Slika 9

Slika 10
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Funkcija blokade za zaštitu dece (opciono) 
Za aktiviranje blokade za zaštitu dece

Za deaktiviranje blokade za zaštitu dece dok se ploča za kuvanje ne isključi

1.  Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone 
(  ) i taster minus (  ), i čućete kraći signal upozorenja. 
(Pogledajte sl. 14.) Zatim sklonite prste sa kontrolne table 
ploče za  kuvanje

2.  Pritisnite ponovo taster za biranje gornje grejne zone (  ). 
(Pogledajte sl. 15.)

3.  Tada se aktivira blokada za zaštitu dece i prikazuje se oznaka  
    na svim grejnim zonama kao signalizacija. (Pogledajte sl. 

16.) Oznake    i   naizmenično se prikazuju u slučaju da je 
neka grejna zona vruća.

1.  Oznaka    prikazuje se na svim grejnim zonama kada je 
uključena ploča za kuvanje i aktivirana blokada za zaštitu 
dece. (Pogledajte sl. 17.) Oznake    i    naizmenično se 
prikazuju u slučaju da je neka grejna zona vruća. Ploču za 
kuvanje možete da uključite ili isključite samo pomoću tastera  

 .

2.  Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone 
(  ) i taster minus  (  ). (Pogledajte sl. 18.) Tada ćete čuti 
kraći signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne 
table ploče za kuvanje.

Slika 14

Slika 15

Slika 16

Slika 17

Slika 18
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Za potpuno aktiviranje blokade za zaštitu dece

3.  Oznaka    prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 19.) 
Oznake    i    naizmenično se prikazuju u slučaju da je 
neka grejna zona vruća.

 UPOZORENJE!

Blokada za zaštitu dece deaktivirana je dok se ploča za kuvanje 
ne isključi samo na način koji je naveden u ovom poglavlju. 
Drugim rečima, blokada za zaštitu dece ponovo se aktivira kada 
se uređaj sledeći put uključi. Dakle, blokada za zaštitu dece 
aktivira se svaki put kad se ploča za kuvanje isključi i uključi.

1.  Oznaka    prikazuje se na svim grejnim zonama kada je 
uključena ploča za kuvanje i aktivirana blokada za zaštitu 
dece. (Pogledajte sl. 20.) Oznake     i    naizmenično se 
prikazuju u slučaju da je neka grejna zona vruća. Ploču za 
kuvanje možete da uključite ili isključite samo pomoću tastera  

  .

2.  Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone 
(  ) i taster minus ( ). (Pogledajte sl. 21.) Tada ćete čuti 
kraći signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne 
table ploče za kuvanje.

3.  Ponovo pritisnite taster   . (Pogledajte sl. 22.) To je potrebno 
odmah nakon 2. koraka. Blokada za zaštitu dece trajno se 
deaktivira. Drugim rečima, blokada za zaštitu dece i dalje će 
biti deaktivirana, čak i kada se uređaj ponovo isključi i uključi.

4.  Uređaj se prebacuje u režim pripravnosti nakon ovih 
postupaka. Međutim, oznaka     prikazaće se u slučaju da 
je grejna zona vruća, čak i ako je uređaj prebačen u režim 
pripravnosti. (Pogledajte sl. 23.)

Slika 19

Slika 20

Slika 21

Slika 22

Slika 23

Blokada za zaštitu dece deaktivira se u slučaju nestanka struje. UPOZORENJE!
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Kodovi grešaka i preporuke za otklanjanje

Taster za izbor specijalne funkcije

Kodovi grešaka, njihovi mogući uzroci i preporuke za otklanjanje  navedeni  su   u  tabeli u nastavku

Tabela u nastavku odnosi se na sve modele.

Kod greške Opis greške Mogući uzrok greške Otklanjanje greške

ER 03 i
neprekidni 

zvučni signal

Konstantno korišćenje 
tastera: kontrolna jedinica 
prekinuta je nakon 10 
sekundi.

Voda ili kuhinjski pribor na 
staklu kontrolne jedinice.

Očistiti radnu površinu ploče 
za kuvanje.

ER 20 Programska greška. ^ C greška. Zameniti elektronsku tablu.

ER 21 Prekomerna temperatura.
Ambijentalna temperatura je 
za elektroniku suviše visoka.

Sačekati da se površina za 
kuvanje ohladi. Proveriti 
kontrolu temperature na 
kontrolnoj jedinici.

ER 22
Greška testiranja tastera. 
Kontrolna jedinica isključuje 
se nakon 3,5 – 7,5 sekundi.

Kratak spoj ili greška u 
detekciji tastera.

Zameniti elektronsku tablu.

ER 31
Podaci konfiguracije su 
pogrešni.

---
Potrebna je nova 
konfiguracija.

ER 36 Greška senzora temperature.
Kratak spoj ili se elektronska 
tabla isključuje.

Zameniti elektronsku tablu.

Taster za izbor specijalne funkcije kontroliše dvostruku grejnu zonu. Kada se izabere dvostruka grejna zona za 
kuvanje, obe grejne zone se aktiviraju. Možete izabrati jedno polje za kuvanje dvostruke grejne zone pritiskom na 
taster za izbor specijalne funkcije. Dodirnite ponovo taster za izbor specijalne funkcije da biste aktivirali oba polja 
za kuvanje.

Prikazuje se oznaka tačke (  ) pored jačine odgovarajuće 
grejne zone kada su aktivne obe dvostruke ovalne grejne zone. 
(Pogledajte sl. 29.)

Jačina će se prikazati bez oznake tačke (  ) kada se jedna 
grejne zone aktivira dodirivanjem tastera za izbor specijalne 
funkcije. (Pogledajte sl. 25.)

Slika 24

Slika 25

 UPOZORENJE!
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Ako se uređaj predugo koristi na maksimalnom nivou, može automatski da se isključi. 
Ovo je uobičajena mera radi bezbednosti uređaja.

Kod greške Opis greške Mogući uzrok greške Otklanjanje greške

ER 40
Napon napajanja je prenizak 
za uključivanje uređaja.

Primarni PTC je suviše vruć.
Isključiti ploču za kuvanje iz 
struje.

ER 47
Greška u komunikaciji između 
konfiguracije elektronske 
table i grejnih zona.

Nema komunikacije ili 
pogrešna komunikacija.

Proveriti da li je kabl za 
priključivanje pravilno i 
funkcionalno povezan.

U 400 Pogrešno povezivanje.
Kontrolna jedinica je 
pogrešno povezana.

Pravilno povežite ploču za 
kuvanje na mrežni napon.

Pre nego što započnete održavanje ili čišćenje, prvo isključite utikač za struju i ventil za gas. Ako je ploča za kuvanje 
vruća, sačekajte da se ohladi.

1. Da bi vaša ploča za kuvanje imala dug i ekonomičan radni vek, redovno je treba održavati i čistiti. 

2.  Nemojte čistiti ploču za kuvanje grubim predmetima, kao što su oštra četka, žica za čišćenje ili nož. Nemojte 
koristiti abrazive, materijale koji grebu, kiseline ili deterdžent.

3.  Nakon brisanja delova ploče za kuvanje krpom sa sapunicom, isperite je i obrišite mekom krpom.

4.  Očistite staklene površine posebnim materijalom za čišćenje stakla. Zbog toga što ljušćenje staklenih površina 
dovodi do loma, dok ih čistite, nemojte da koristite abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne alate za 
guljenje.

5.  Nemojte čistiti ploču za kuvanje paročistačima.

6.  Tokom čišćenja ploče za kuvanje nikada nemojte da koristite zapaljive materijale, kao što su kiselina, razređivač 
i gas.

7.  Nemojte prati plastične ili aluminijumske delove ploče za kuvanje u mašini za pranje posuđa.

8.  Odmah očistite sirće, limun, so, koka-kolu i slične kisele i alkalne supstance koje prospete na ploču za kuvanje.

9.  Vremenom, dugmad ploče za kuvanje se blokiraju i u tom slučaju dugmad je potrebno zameniti. Zamenu 
treba da obavi ovlašćeni servis.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE 

Probleme sa kojima se možete sresti možete da rešite proverom sledećih stavki pre pozivanja tehničkog servisa.

PROBLEMI I PREDLOZI REŠENJA

1. Proverite da li je kabl za napajanje ploče za kuvanje priključen.

2.  Ispitajte na bezbedan način da li je struja prisutna u mreži.

3.  Proverite osigurače.

4.  Proverite da li je oštećenje prisutno na kablu za napajanje.

Ako radna ploča ne funkcioniše

 UPOZORENJE!
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1.  Premeštanje i transport vršite u originalnoj kutiji.

2.  Budite veoma pažljivi prilikom utovara/istovara uređaja i rukovanja.

3.  Proverite da li je ambalaža čvrsto zatvorena tokom rukovanja i transporta.

4.  Zaštitite ambalažu od spoljašnjih faktora (kao što su vlaga, voda itd.) koji je mogu oštetiti.

5.  Vodite računa da se uređaj ne ošteti udarcima, padovima, kapima vode itd. tokom rukovanja i transporta, i 
vodite računa da ga ne polomite ili deformišete tokom rada.

PRAVILA RUKOVANJA

Odložite na ekološki način.
Ovaj uređaj je označen u skladu sa evropskom Direktivom 2012/19/EU o upotrebi električnih 
i elektronskih uređaja (otpadna električna i elektronska oprema – WEEE). Smernice određuju 
okvirni rad za povratak i recikliranje korišćenih uređaja na način primenjiv u celoj EU.

Ambalaža proizvoda je napravljena od sekundarnih sirovina u skladu sa našim nacionalnim propisima za zaštitu 
životne sredine. Ne bacajte ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim otpadom. Odnesite je do sabirnih centara za 
ambalažu koje su odredile lokalne vlasti.

EKOLOŠKO ODLAGANJE

INFORMACIJE O AMBALAŽI



tesla.info


